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. ABSTRACT i
This two-volume collection of studies attempts to measure and describe the
'sociolinguistic norms of a Puerto Rican bilingual community. The target
population of 431 individuals in a single neighborhood in Jersey City ideantify
with the large Puerto Rican community of the greater New York area. The
individual studies, all written to be understood independently, are grouped into
background studies and sociologically, psychologically, and linguistically
oriented sections. Some interviews and census studies are included.

i f¥arnative measures of bilingualism are discussed in a concluding section; and
additionsl papers, instruments, and code sheets are contained in theoretical
addenda-and appendixes. (AF)
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Chapter
I

I. INTRODUCTION: THE MEASUREMENT AND DESCRIPTION
OF WIDESPREAD AND RELATIVELY STABLE BILINGUALISM

Joshua A, Fishman

A rather small number of definite and interrelated purposes

prompted our study of Bilingualism in the Barrio and served as guide-

posts to us during the two years of our collective labors on this
project. The enumeration and discussion of these purposes or goals
at the very outset should assist the reader in understanding this
report and in evaluating the distance that we may have come toward

answering the questions that initially stood before us.

l. Intra-group Biiingualism: Micro-processes and Macro-structures.

The measurement and description of bilingual populations is
everywhere undergoing an excitingirebirth or revitalization._ The
young discipline of sociolinguistics is largely responsible ﬁor tkis
excitement since it has emphasized a number of stimulating proposi-
tions and concepts (doing so largely on the basis of theoretical
considerations as well as on the basis of qualitative studies of small.
groups) that require substantiation and refinement in connection with
the study 6f guch larger societal contexts as neighborhoods, towns,
cities, regions or even countries.

Among the major messages of sociolinguistics is that which

gstates that the individual should be viewed as'a member of a speech

community. A speech community is cﬂaracterized.by definite.norms of

language and behavior. These norms not only encompass the varieties
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or languages that exist within the speech community for its own inter-
nal communicative needs but also relate them to the types of other-
than-speech behaviors (the interactions, the mutual rights and obliga-
tions, the roles and statuses, the purposes and identifications) in

which various networks within the community are engaged. Thus, the

description and measurement of an individual's bilingualism (as of
an indivi@ual's repertoire }ange with respect to the language varie- |
ties that exist even within monolingual communities of any complexity)

should reflect and disclose the sociolinguistic norms of the Qpeech

networks and the speech community of which he is a part precisely i

because the latter (the sociolinguistic norms) underlie the former

(the individual's bilingualism).

The sociolinguistic study of bilingualism focuses not on

e i 2
.

language acqui#ig;gg (since bilingualism is presumably}acquired mugh '.”
as all other socially normed behavior is acquired: by expospre'to

and interaction with a community that lives in accord with the norms

of usage and that is involved in the normal process of change to

which most communities and most norms are exposed) but on communicative

appropriateness. The sociolinguist investigating a bilingual speech

community must ask not "how well do they speak X and Y?", but, primarily,

"what are the different varieties of X and Y, who uses them and when?".
Thus, the sociolinguist assumes that each 'language" utilized in a
bilingual speech community is itself merely an abstraction from several
varying lexical, grammatical and phonological realizations. However,
these variations are far from random or idiosyncratic. Indeed, they

are governed by norms which are implicitly understood by native




members of the communities in question and which the investigator must
elicit or discover. These norms imbed the variation in language

usage within variation in other concomitant social behavior. A valid
sociolinguistic deséription of a bilingual speech community is one
which faithfully reflects the norms of bilingual usage that exist with
that community as a whole. Individuals or smali networks may then be
described in terms of similarity or dissimilarity of their usage
profile to the profile that obtains for the speech comﬁunity or larger
networks more generally.

The foregoing goal (to describe the bilingualism of a speech
community in terms of the sociolinguistic norms'that exist within it)
is complicated enough even when we deal only with small networks of
individuals. Even then ({.e., even when the actual speech and behavior
can be meticulously recorded and exhaustively examined) the processes
of human interaction and variety switching are so subtle and complex
that the investigator's task is a formidable and, as yet, an unmastered
one. However, our task, in the presently reported study, was an even
more complicated ohe, namely, to descr#be“Sociolinguistic norms on
the basis of data representative of larger societal contexts.

In going from the small group to the larger societal context
we inevitably go from the immediate context of speech, and from the
1ﬁmediate corpus of speech, to the larger contexts of behgvior that
surround both speech contexts and speech samples. However, just as
the individual's bilingualism is structured in accord with his net-
work's and his community's norms, so is the process and the corpus of

speech structured in accord with higher level regularities. In both




cases we must utilize the performance of individuals to recognize the
norms that obtain.' However, when we generalize from individuals to
small network we can preserve the direct and exhaustive analysis of
—— the language “and behavior that areof ‘concerii to us, "When we need to
g2neralize from individuals to entire neighborhoods or countries we
must frequently ffhd larger contexts than the immediate context of
individual speech and more,suggestive or parsimonious data than the
individual's corpus of speech. However, if the guidance provided by
sociolinguistic theory is not to be lost the large scale studies that
we have in mind must continue to seek counterparts, at their own level,
to the small group notions that have thus far been proposed.
One goal of this-projec; was to maintain as close a link to
small group soclolinguistics as possible while developing data

gathering and data analzzing_technggpgg_thgt might be of value in

U

the study of wiQespread and relatively stable bilingualism in large

) and complex social environments. Population and behavioral sampling
methods, quantitative analyses of mass data, multiple and inter-
related measurements--all of these concerns and pursuits that are
common to social science inquiry on large populations were to be part
and parcel of our work; at the same time we were to struggle to
maintain—contact with such micro-sociolinguistic notions as repertoire
range in language and behavior, compartmentalization of language and
behavior, situational and metaphorical variation, etc. Our purpose,
then, was to conduct a large scale study, but yét an intensive study;

to go beyond the limitations of small group soclolinguistics but yet

not to break with the theoretical stimulation that it has prnvided.
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2. The Contextualization of Bilingualism.

If our first charge derived from challenges within the field of
sociolinguistics, our second charge derived from challanges in a

number of neighboriﬁg fields that have long been interested in bi-

lingualism. Our second goal was to involve various disciplines in
the study of widespread and relatively stable bilingualism and, in
the process of bringing to bear on this matter disciplines that had
traditionally gone their separate ways, to subject each of them to
sociolinguistic criticism and revision. |
Psychological study of bilingualism has, in recent years,
produced a number of interesting findings, methods and theories.
All of these might be considerably enriched if the sociolinguistic
notion of contextualization of verbal interaction were taken into
account. Thus, while the’psychologist interested in bilingualism is
likely to ask "which language is stronger (or weaker) in this individual
(or population)?" or "which is used more fluently?", the sociolinguist
is likely to restate this question in contextual terms and to ask
"when and by whom is one language used primarily and when the other?".
Does this sociolinguistic restatement of the problem represent an
improvement? It does, if it can be shown, e.g., that individuals or
communities can appear to be bilingually bal#nced (i.e., using each
lénguage equally fluently) when viewed from the ésychologist's overall
perspective and yet reveal marked and reliable imbalances when viewed
in different sociolinguistic contexts. Can traditional psychological
measures of bilingualism be contextuglized so as to reveal differences
in degree of proficiency when these exist between one societal context

and the next? If so, what relationship will exist between such measures
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and others that are more naturalistically sociolinguistic to begin
with in that their concern is with usage rather than with proficiency
(fluency, output, correctness)? |
- Sociology's interest in bilingualism has traditionally beem =~ ~— -
limited to self-report measures (such as the questions utilized in

language censuses). The longstanding difficulty with such measures has

teen that they have not been validated with respect to either proficiency
or usage and that they too have not been sufficiently éontex;ualized to
either recognize or yield societal patferns‘with respect to the functional
allocation of codes in bilingual speech communities; Our goal, there-
fore, was to plan a number of new and revised self-report measures,
drawing explicitly upon sociolinguistic theory in the process of

instrument design, and, then, to compare the data obtained via such

L _____"_”}qsffgments with dirggsﬂﬁﬁg_indireﬁt.@egsures of qzlfngpal proficiency_ o
[ | and bilingual usage. ' : _ :

| Obviously, it is easier to ask a person about his language
behavior than to gather-suffifient data in order to extract the regu-

larities in such behavior from the data alone. The easier route is

E exactly the one that suciology has traditionally followed in studying
E societal bilingualism. However, now that sdciolinguistics has

&"' """ " sharpened sociological sensitivities for nuances in language usage |
'wé are doubly beholden to face the questions of reliability and validity

with respect to self-report data. Whét kinds of questions concerning

their own language behavior can individuals drawn from different kinds

of speech networks ahswer. and what is the reliability and the validity

of the answers they give? Only by answering such basic questions can

,‘lv
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we know where and when it is most crucial to replace self-report

methods with more difficult measures of usage and proficiency in

future studies of large populations that are not amenable to exhaus-

tive small group research. ‘ ‘ T

Linguistics.too has traditionally treated bilingualism in a

parochial fashion.u It has primarily asked how two proportedly pure

and independent codes have interfered with or influenced each other.

It has usually not asked when these "pure' varieties are used (or

by whom) nor when the "interfered" varieties are employed. Indeed,

in quite recent days, "immaculate linguistics" has retreated even ;
. further from usage or péfformance and, in so doing, has adopted the

pretense that neither usage nor performance are of real interest,

but, rather, that the linguistic capacity of the human species ahd the
1deal structuré of the pure code that underlies speech usage and spee;h

*

corpuses are the only matters that deserve attention. Sociolinguistics,

on the other hand, stresses the reality of performance and the equal
reality of the norms (linguistic and behavioral) that apply to per-

formance. Thus, sociolinguistics asks the linguist to go beyond his

usual interest in the standard speech variety and his usual satisfac-

tion with a single informant, to concern with non-standard varieties,
' with the representativeness of informants and with differéntial pef-
formance within as well as between informants. Sociolinguistics
also impels the linguistic analysis of bilingual corpuses toward
; greater quantification, toward a more frequent concern for the relia-
| bility of tfanscription, and toward more frequent curiosity as to the

agreement between linguistic and other disciplinary analyses.
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All in all, then, the second major purpose of this study was to
~devise new and better means of measuring and describing widespread and
relatively stable bilingualism and of doing éo in as contextualized
and as interdisciplinary a fashion as possible.

3. Utility Considerations.

If we believe that "nothing 1s as practical as a good theory"
(Kurt Lewin) then we should admit that the test of good theory is
that it is adequate to the demands of application. While our studies
were not add.zssed to immediate applied concerns several such concerns
were sufficiently close to consciousness to interact with our theore-
tical and methodological involvements.

The valid description of '"'language situations" in various
multilingual areas of the world is itself a serious applied problem.
] 611 such censuses, surveyg‘énd 1nvesqigatidﬁs, even the most ade-
quately financed among ﬁhem, are s;;erei; liﬁit;d in time, fuﬁdéw;ﬁd‘
manpower relative to the complexity of the task that faces them.

All of them must be concerned with selecting from among alternative
methods those calculated to yield the most reliable and valia data
given research time, research funds and subject time available. It
was our constant hope that we might be able to recommend the subset
of "best" methods for future langgage surveys to employ, at least
under socio-political circumstances roughly similar to those which
obtained in the area and at the time of our work,

Another applied interest of which we were frequently aware is
that represented by.the teaching of languages in general and by the |

teaching of languages that are normally utilized in a bilingual

context more specifically. In both of these cases valid and insightful
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sociolinguistic description would not only enable teachers and pupils

tq recognize the v#rieties that local communicative appropriateness

presupposes, but also to recognize the societal norms that govern the

use or non-use of particular varieties between particular (types of) *
persons in particular (types of) situations. Language instruction is

not a particularly succeséful venture at the present time, even given

the simplified assumptionsconcerning linguistic and role repertoires j

under which it currently labors. The addition of sociolinguistic

sensitivity to the tasks currently facing (and baffling) language
teachers may be asking for much more refinement than can normally be
handled. Nevertheless, some teachers and some students could doubt-
lessly strive for and attain sociolinguistic sensitivity (communica-
tive appropriateness) in their respective teaching and learning tasks.

They were not altogether forgotten as we collected, analyzed and

interpreted our data.

The immediately above comments conceEning language learning
pertain’not only to foreign languages, nor even oﬂly to languages
that co-occur in multilingual speeéh communities. The problem of

teaching standard English to speakers of non-standard varieties of

English cértainly requires sociolinguistic sensitivity‘on the part of
teachers and administrators if they are not to commit the error of
seeming to wish to estrange students from thei; normal speech communi-
ties. Students and teachers alike must recognize that even speakers
of standard English belong to a variety of speech networks and that
.their usage is not equally and unvaringly standard in each of them.

Even native-born teachers of standard English do not always speak
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that variéty of their mother tongue and it alone to all their inter-
locutors and under all circumstances. They too have come to realize--
albeit unconsciously in most cases--that native communicative appro-
priaténess is based upon utilizing a repertoire of varieties of Eng;ish
as the situation demands. It is exactly this kind of sensitivity
that‘speakers of non-standard varietics of English require if standard
English is to be added to their linguistic repertoire without pre-
tending to displace entirely those varieties that are already there.
It is only the prospect of repertoire expansion (including ;ole
repertoire expansion) that can legitimize standard English for those
for whom it is thus far little more than a silly abstraction. It

was our hope that our work might indirectlf contribute to the efforts
to describe the usage of speecﬁ networks that utilize both standard
and non-standard varieties of English.

4, Study Design and Report Design.

Our attempts to devise and interrelate measures of widespread
and relatively stable bilingualism focused on a single Puerto Rican
neighborhood in Jersey City, New Jersey. On the one block on Ninth
Street and on the intersecting two blocks on Grove Strééi wé located
some 431 individuals of Puerto Rican birth or extraction. These )
constituted our target or core population. In order to study them more
eihaustively we rented and furnisﬁed a walk-up apartment»iﬁ the study
neighborhood. Some of our study team lived there practically all of
the four summer months that we required in order to obtain the data

we sought. All team members used "the apartment" as their headquarters

during their daily data gathering visits. Inter@iews and tests admin-
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istered to members of the target population were commonly administered
in"the apartment' (since it was sometimes quieter there than in the

apartments of our subjects or in the neighborhood anti-poverty center,
all of which were frequently available to us for data gathering )
purnoses as needed). ''The apartment”" was also our equipment storage

center, our rest and refreshment center and a place where neighborhood
residents--adults and children alike--could, and did, just drop in on

us to chat, %o have some coffee or some coke.

Our first formal data gathering venture in the study neighbor-
hood was to conduct a language census. As is usually the.case when
'language censuses are conducted our census-takers were still strangers 4
to the target population at the time of the census. This strangeness
did not last long after the census was completed, however. Several

staff members came to be well known neighborhood "characters" as they

= e e —— e ———— — vt o 2 e . s i

trudéed around (or sat around on the stooﬁs) witﬁ éaée.feéorders of
various sizes, as they were invited to dinﬁers, attended funerals,
helped rush neighbors to hospitals, baby-sat, fed children whose
parents were at work, went to anti-poverty meetings and church ser-
vices, attended picnics at the beach, made parties for the local

children, and, in general, missed no opportunity to interview, to

record and to observe.

In addition to our target population three contrast populations
were also examined in order that we might understand our Jersey City
data more fully. One such contrast population consisted of Puerto
Rican intellectuals in the Greater New York Area--writers, singers,
artists, poets, musicians, and organizational leaders. Their language

performance and their language views enabled us to see our Jersey City
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respondents in sharper relief. A second contrast population consisted
of college oriented high school students of Puerto Rican birth or
parentage. These were all members of Aspira (an organization that
sponsors ;IJbs in.New York City public and parochial high schools)

and, as such, they enabled us to understand what was usual and unusual

about the Puerto Rican attitudes and behaviors of the less academically

oriented youngsters in our Jersey City study neighborhood. Finally,

the two Spanish dailies that appear in the New York City area also l
constituted a study population of sorts for us since we carefully 1
content analyzed their every reference to Puerto Ricans and to the 1

'Spanish language during a six month period that included our four
month stay in Jersey City. In this fashion we sought to determine

what views regarding Puertoc Ricans and the Spanish language were
impinging upon and possibly influencing our target population &uring
th;ﬁfiﬁe of our study. N - B B

This report is organized in such a way as to present first

most of those studies that essentially provide more general, orien-
ting background from the point of view of our subsequent focus on the
study neighborhood and its target population. It is hoped that the

ethnographic summary, the newspaper analyses, the interviews with

intellectuals, and the study of attitudes and commitments among Aspira

members will all enable the reader to grapple more successfully with .
the data on Jersey City proper which follows.,

Studies that are primarily sociological, psychological and
linguistic are grouped together and come in the-orde: in which they
have just been labeled. Actually, all of these studies are genuinely

sociolinguistic in theory and in purpose and their authors were far
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less concerned with disciplinary labels than with interdisciplinary
clarification.

Our report concludes with a statement summarizing our findings,
some reflections upon them and upon our experiences, and finally,
with copies of the instruments that we constructed and used. Each
chapter in the rep;rt i{s written so as to be understandable indepen-
dently of the others. Thi; has been done so as to facilitate the
writing of the chapters--a task undeftaken by most staff members al-

most simultaneously, toward the very end of our time budget--as well

as in order to facilitate their publication as separate articles in

| various professional jodrnals. If the report as a whole appears to

merit such treatment it will be rewritten in more integrated fashion
for book publication.

It is élways a little séd to find, on the completion of many
months of work,.that what one has learned is less than what needs to
be known. Indeed, in the current case, we seem to have progressed
primarily in our understanding of how the problem should ‘be put and
how its solution should be approached. The future measurement and
description of widespread and relatively stable bilingualism in larger
populations should benefit as much from our improved understanding
of what still needs to be known as from the actual 1n§truments and

findings that we present.
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PUERTO RICANS Iiv NEW YORK:

%

A LANGUAGE=-RELATED ETHNOGRAPHIC SUMMARY
Gerard Hoffman

Yeshiva University

I. INTRODUCTION

A Puerto Rican community has existed in New York for well over
one hundred years. Despite tic féc; that Spain did not permit her
colonies to trade with other nations, in 1834 one-quarter of Puerto
Rico's trade was with the United States, This necessitated the forma-
tion of a Puerto Rican Merchants Association in New York City (Senior,
1965). According to Senior, by 1930 Puerto Ricans were residing in

every state including Hawaii and Alaska. Today there are over 900,000

individﬁélﬁnof-Pdérto Rican bir;h liv;ng 1n the United Stateg; over

600,000 of whom live in New fork City (U.S..Bureau of the Census, 1960).
The very first Puerto Ricans came to this country for purposes

of trade. These first few were followed in the nineteenth century by

an increasing number of political exiles and anti-Spanish revolutionists.

*Acknowledgements: The writing of this ethnography would not have been
possible without the encouragement and guidance of several persons. Dr.
Joshua Fishman helped to formulate the conceptual framework and suffered
with me through the paper's several revisions. Dr. John Gumperz super-
vised the necessary fieldwork. Several of the Project staff members
(Dr. Robert Cooper, Roxana Ma, Lawrence Greenfield, Eleanor Herasimchuk
and Heriberto Casiano) carefully read each revision and offered useful -
suggestions from their own observations. Dr. Sidney Mintz and Father
Joseph Fitzpatrick gave me the benefit of their own experiences with

the Puerto Rican Community. Father Robert Call, Drs. Edwin Seda Bonilla,
Beatrice Berle, Joan Rubin, and Clarence Senior must all be thanked for
their helpful suggestions. Finally, all the many Puerto Rican families
and individuals who allowed me to enter their homes to listen, to watch
and to talk must be gratefully thanked for the time they generously
spent with me and for the knowledge and information they shared with me.
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In 1898 these exiles saw their Island wrested away from Spain during

the Spanish-American War. From that day until the present Puerto Rico
has been adminisfered by the United States. As time went on Puefto
Ricans were given a greater and greater voice in their own govetnﬁent.

Since 1917, when Congress passed the Organic Act, Puerto Ricans
have been citizeng of the United States. Migration to the mginland
tﬁen began to increase rapidly, fluctuating only with the demand for
labor in the United States. This migration also helped relieve many
of the economic and employment problems of an extremely over-populated
island.

During World War II there was an acute demand for labor in the -
U.S. However, it was not until nearly the war's end that the govern-

ment made available converted troop transports to carry migrants from

 Puerto Rico to New York. These persons represented the first large

inflow of migrapts to the mainland (see Table 1). They became known
ag the '"Marine Tigers".after one of the ships which carried many of
them to this new land. Most of these early migrants éame to stay
(Mills, Goldsen and Senior, 1950, p. 47).

By 1950 the airplane had begun to provide a quick, relatively
inexpensive means of traveling from Puerto Rico to the United States.
The greatest net migration to the mainland took place during the
1950's (see Table 1). During the early sixties, however, migration
began to fluctuate between the mainland and the island. This 1is
partially a result of fluctuating U.S; labor demands (Senior, ppe. 72-73)
and partially a result of the ever increasing ease with which the trip

in either direction can be made. There is evidence of much visiting

back and forth between mainland and island residents. In additionm,
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many persons born on the island now express a desire to retire there.
This fluctuation méy thus also reflect the fulfillment of this desire.
The ease and frequency of back and forth travel by Puerto Ricans undoubt=-
edly reinforces the bilingual and bicultural nature of Puérto Rican life

in New York.

Table 1
Puerto Rico:; Net Migration, To and From

The Conterminous Uaited States, 1944-1965

\945 11,000 1955 45,464 j
1945_ 13,000 - 1956 52,315 i
1946 39,911 1957 37,704
1947 24,551 - : 1958 27,690
1948 32,7715 _ 1959 29,989
1949 ) 25,698 - 1960 16,298
1950 34,703 1961 . =1,754* ‘
1951___ 52,899 1962 11,664
1552 59,103 1963 -5,479%
1953 69,124 . 1964 . 1,370
1954 21,531 1965 16,678 .

*The minus figure represents a net outflow from the United States to
Puerto Rico. :

Source: U.S. Immigration and Naturalization Serviée, San Juan, cited
in Senior and Watkins, 1966.

Although this paper will concentrate on language related beha-
vior (and generalizations from these behéviors), it is necessary to‘

provide some demographic and ecological information in order to fully
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understand the behaviors, situations and values which will be described.
In addition, it is extremely important to be aware of the fact that
culturally, and linguistically, there 1; a great amount of variation
among Puerto Ricans. Steward's excelleant volume (1956) contains studies
which point out the wide diversity of sub-cultures which exist on the
small island that is Puerto Rico. This point is re-emphasized in a
more recent publication by Mintz (1966). One cannot, therefore, assume
that Puerto Ricans living on the mainland are from a completely common
cultural background.

Furthaermore, mainland culture will have differing effects upon

different migrants. Puerto Ricans living in the New York Metropolitan

area have not all lived there the same length oftime. Attitudes towards

race differ in Puerto Rico and on the mainland (see Values, below).

Thus a Negro Puerto Rican migrant finds himself in a far more different

- R ..__.,-_,_...__. - e e e,

environment than does the whlte migrant. Most Puerto Ricans live in
concentrated Puerto Rican neighborhoods in the city, while a-few live
outside the city or in urban areas of lesser Puerto Rican population
concentration. The language and behavior of the latter would neces-
narily also be different from that of the former. 1In addition, those
educated in Puerto Rico prior to 1948 would have been taught in English.
After 1948 Spanish became the usual language of imstruction in Puerto
Rico (Epstein, 1967a, 1967b). This, too, would differently influence
Puerto Rican language behavior on the mainland.

Thus the differences among Puerto Ricans in the Greater New
York area are many, and this must be-kept in mind whenever generaliza-
tions are made. Nevertheless, a description of the 'typical situation"

is still possible. Most of the people taking part in our study were

' 4
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from the lower working class. The population, living in the rundown
s;ums of New Y;Qk and its suburbs where most Puerto Rican residents

of the New York area still live, was generally stable in terms of
employment, marriage and neighborhood residenée. Some of these fami-
lies had children in college, but many more had children who were high
school drop-outs. A very small number of respondents were educated

professional people. Table 2, taken from Social Statistics for Metro-

politan New York (Kantrowitz and Pappenfort, 1966), provides a little

known comparison betweea the family income of Puerto Ricans and white
non-Puerto Ricans in New York, Northeastern New Jersey and Long Island

(the New York-Northeastern New Jersey Standard Consolidated Area).

Table 2
Family Income in 1959 (as a Per Cent of Total Number of Families)

Puerto Rican . White non=-Puerto Rican

All families 100.0 | 100.0
under $1,000 6.8 ’ | 2.4
© $1,000 to $1,999 9.0 3.3
$2,000 to $2,999 17.3 | 4.1
$3,000 to $3,999 ~19.8 6.1
$4,000 to $4,999 15.3 | 9.0
$5,000 to $5,999 13 12,5
$6,000 to $6,999 7.6 | 11.8
$7,000 to $7,999 4.8 E 10.2
$8,000 to $8,999 3.0 ' 8.6
$9,000 to $9,999 : 1.8 | " 6.6
$10,000 and over = 3.4 25.4

Source: 'U.S. Bureau of the Census, 1960, as reported in Kantrowitz
and Pappenfort, 1966.
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The pages that follow represent an attempt to describe various
aspects of the stable and widespread individual and sociétal bilingualism
that characterizes the Puerto Ricanm co&munity in the largest city in the
United States. This attempt is based primarily on two types of data:
prior literature, and direct observation and participation.* Since the
literature tends to be theoretically oriented.and, therefore, inclined
toward regular and systematic formulations, we have tried to confront
it and correct it and complement it, as_far as possible,by specific
i{nstances of language usage and social interactiom in Puerto Rican neigh-
borhoods in the Greater New York area.

This paper will attemptlto characterize»the Puerto Rican speech
community in New York City and will focus on those aspects of the
community--abstract vaiueé to actual behaviors--that are most rele-
vant for an understanding of the role of bilingualism among Puerto
Ricans in New York. It will start at the highest level of abstr#ction,
the values an& norms held by Puerto Ricans in New York (as derived from
observediﬁehavior), since such values and norms govefn language usage
as well as all other behavior. Many generalizations have been advanced
about peoples of "Hispanic" cultural backgrounds in the Western Hemi-
sphere (cf. Burma, J.; Christian and Christiaﬁ, Fernandez-Marina, R.;

Gillin, J.; Green, H.; Kluckhohn, F.). However there has been a great

%*cf. Martinez, et al., 1967, for a detailed description of how to con-
duct a large-scale survey among bilingual lower-class populations utili-
zing interview schedules administered by local persomnel. This type of
survey precludes participant-observation and necessitates loss of direct
contact between the investigator and the subject population. It does
permit investigation of far greater samples than is possible with the
techniques of participant-observation used in this study.
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deal of American influence in Puerto Rico since the turn of the century;

therefore, generalizations about Hispanic values may not all apply to

the Puerto Ricans., Nor is "Hispanic" culture probably homogeneous,
anyway. Moreover, many members of thg Puerto Rican community have been
born and raised on the American mainland where they have come in con-
tact with the values and life styles of the dominant core-culture. The
recent migrant from Puerto ﬁico, hi..self, recognizes the different norms
of behavior which are expected in New York (Padilla, 1958, p. 29). All
in all, therefore, iﬁ is douBly important to check out available generali-
zations concerning values and life styles by deriving them anew from the
actual behaviors and utterances of;épecifiable individuals aﬁd groups
of the community under study. |

A slightly lower level of abstraction, though one that is still
highly conceptﬁalized, has been referred to by Fishman as a "domain"‘
(Fishman, 1965). Domains are institutionally relevant sphereg»ﬁf social
{nteraction in which certain value clusters are behaviorally implemented.
Domains are similar to the sociologist's "institutions", but are under-
stood in terms of behavior, as well as in terms of structure. Domain
analysis in a multilingual setting provides a broader ﬁnderstanding of
language usage, because it involves the implementation of the rules
of social behavior which are derived from the value clusters of the
chiety being studied. Thus, the crucial connection between abstract
value clusters and the more concrete social situations can be made
(Fishman, 1968b,in press).

However, at the level of values and domains very littie is re-
portable about the ;ctual processes of social interaction. Few socie-

ties, if any, are so structured that there are no alternate patterns of

behavior available for the fulfillment of social obligations. The
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concept of social situation (Gumperz, 1964; Bock, 1964) brings the
analysis oé societally patterned language and behavior a step closer
to face-to-face reality. Situations identify the interaction of indi-
viduals who stand in particular role relationships to each other at
times and places appropriate for their socio-culturally recognized
purposes.,

The situation, in turn, assists us in attempting to clarify
the role relations of the individuals involved. On a slightly more
abstract level than the role reiations, but still at the level of
gsocial relationships is the analysis of network types (Blom and
Gumperz, 1966). Is the relationship between individuals so narrowly
defined and based upon so many shared values that alternative rela-
tionships between them are excluded (closed networks), or is an alter-
native set of relationships available to them allowing for a shift in
their views of each other (open networks)? In general, information
about the interaction between specific pairs of individuals- not omnly
brings us closer to the realm of concrete social process but also lends
greater certainty to the more abstract societal categories that must
be utilized for the study of larger populatioms.

VThus, three major goals have directed the comments that follow:

(a) to enable personal experience ("participant-observation") to

sharpen impressions advanced by prior studies as well as to permit
prior studies to direct personal observations toward unanswered ques-
tions; (b) to proceed from a concern for higher order abstractions to

lower order data as well as to utilize direct observation of lower.

order social interaction to formulate and reformulate higher order
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abstractions; and (c) to emphasize the intra=-group regularities of

both bilingualism and biculturism rather then merely their intexgroup

manifestations, as so many others have done in the past.

This summary was initially intended as a useful guide to.the

field workers and experimenters who jnvestigated other aspects of a

. multi-disciplinary attempt to measure and describe Puerto Rican bi-

lingualism in the Greater New York area. Having functioned with a

measure of success in that capacity, it is hoped that it can now

gerve to introduce the repori of tiaat multi-disciplinary effort to

those readers unfamiliar with the daily life of the largest Puerto

Rican community in the world.

II. CULTURAL VALUES
The values of a society are "recogniéed" by the summation and

abstraction of individual bits of behavior even though there may be a

wide range of variance for such behavior. An examination of these

alternate modes of behavior (and the variant value orientations which
they represent) is essential for understanding the &ynamics of a
gociety (Kluckhohn, 1953, Pp. 352)., Part of this variation in observed
behavior may also be attributable to the conflict created by contact

with the dominant non-Puerto Rican culture in New York City.

Neal (1965, p. 9) defines values as ", ..widely shared conceptions

of the good." However, any definition of values should also include

widely shared conceptions of what is acceptable or appropriate beha-

vior in differing situations. The values discussed below were arrived

at after a review of the literature and by observing a variety of Puerto

Ricans from all walks of life at home, at work, at school, and at play.

Taped interviews were also used to elicit expressions of preferences
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and attitudes on a variety of subjects. It is from these kinds of

data that we were #ble to derive the following major value clusters:
Strict sex role differentiation; family unity (including kinship and
ethnic ties); fatalism (submission to outside forces). Associated with
each of these concepts are rules of bchavior (expressed and covert) and
gsome image of the ‘ideal--the ideal man aund woman, the ideal family, the
ideal Puerto Rican and the ideal authority. There is undoubtedly a
complex interaction between value clusters.

Thus, employment does moxe Ludi provide the income to support
one's family. Steady employment gives a man dignity and self-respect.
The ideal man is an individual with dignity, but he is also part of a
well-defined family unit, he is authentically ethnic, and he knows that

what will be, will be.

- . The individual possesses a certain pride or dignity which is ' >

not to be taken from him. This is part of thé'male image in pérticular. ~
Berle (1958) réports the case of a man who, having attained. the status
of a shipping clerk, quit when asked to help move cargos This same
feeling of dignity «nd self-respect is threatened by a working wife or
by the need to accept public assistance., Similarly, it is not an
approved pattern of behavior to requeét fihancial éid from rélatives
and friends,.although on; may accept unsolicited gifts from them.
Several sanctions may be imposed upon a man who loses his dig-
nity in the eyes of others. A close relative of one of our respondénts
is not particularly welcome in the latter's home, though he is never
actually denied entrance. The reason given for this unusual attitude
i{s that this man will request financial assisti-ce while strangers are

present. Sanctions are not imposed because of the .ct, but because of
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the circumstances surrounding it. One of the project's staff members
was once present when this man was taken into another room and severely
reprimanded by his brother (they are both middle-aged men) for asking
for money in the pfesence of others.

Our Project "diary" contains another illustration of community
sensitivity to the norms governing a man's proper role in the commu-
nity. A young healthy man, who is often out of work, was observed
asking a wealthier member of the community for a dollar in order to
buy beer. The people bresent were vather critical of this behavior
and seemed embarrassed that it had occurred in the presence of a non-
Puerto Rican observer. This man is not denied the privileges of being
a member of this community, but he is not well liked because of this
perceived lack of self-respect and because of his failure to attempt to
provide properly for his family. Thus, in many subtle and obvious
ﬁays the community enforces its norms of ideal behavior--iq languages

as in other matters.

Gumperz diary June 28

A well dressed person stopped his new car and
walked over to the group. Taso told me later he was
the owner of a bar on 5th street, a Puerto Rican. )
When he asked for his brother, who had lived in the
house next door, he was told that the brother had
just moved. Frankie addressed him in Englishj; the
others responded to him in Spanish. When he walked
away Frankie called to him in Spanish, "How about a
dollar for some beer?". He turned around and said
to Frankie in Spanish, "A young man like you ought
to be able to work.," With a disgusted look he
peeled off a dollar from a big roll, tossed it to
Franki., and walked away. The others seemed em-
barrassed and were quite critical of Frankie.
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.sexual aggressiveness in word and deed. Hill, et al. (1965, p. 105)
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Sex Role Di fferentiation.” At this level of analysis it is

not so important to see how sex roles differ as to establish the fact
that they do differ. Most researchers have recorded that the Puerto
Rican male 1is dominant and the female submissive (Padilla, 1958; Seda
Bonilla, 1958; Stycos, 1955). 1t has even been suggested that thére
18 a female "martyr complex" because within the family the male child
18 reported to have higher prestige while affection is centered on
the mother (Fernandez-Marina, 1958).

Padilla and Seda Bouili: tave recorded lists of ideal male and
female types. Self report%d life goals of male migrants include being
brave and assertive and leéting no one take advantage of oneself
(Padilla, p. 57). Our own male respondents often reported that a
knowledge of English would improve their ability to discharge male
responsibilities in the midst of the English speaking dominant culture.

Dignity and respect are the greatest virtues a man may possess
(Seda Bonilla, p. 39). It is felt that dignity and respect may be
threatened if a man's maéhismo (manlinesé, virility) is questiomed,
These three conceptual ideals are the basis for much discussion among
men in any given friendship circle.. Machismo includes a degree of
came to the conclusion that machismo exists more by reputation than
in fact in Puerto Rico. This being so, language would play a major
role in maintaining this ideal. Spanish is the language for in-group
boasting of sexual prowess émong meh. Comments which are thrown out

to a passing woman are almost always in Spanish, even if the woman is

not Puerto Rican.

*This aspect of Puerto Rican life will be examined again in our discussion

of role relations below.

-

{1
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It is commonly believed by male Puerto -Rican adolescents fhat
they are better at "sweet-talking" girls than are boys of other ethnic
groups. A youth who does not appear to be interested in girls may be
"suspected by his pérents of being unmanly. Parents encourage their - - -
gsons to take an interest in girls so that their sons will conform to

the accepted male norms.

In contrast to the accepted behavior of mem, young girls are
ideally cloistered and protected from the attention of the oprosite

gsex. Virginity in an unmarried gixi is highly valued. Although most

of the men in Stycos' study report having had sexual experiences before
marriage, it was rarely with a virgin (1955, p. 78). Many of these
same respondents declared that they would leave their newly wed brides

were they to discover that they (the brides) had concealed their lack

. N of virginity from them.

Ma diary July 20

She was very quiet and shy, talking only when
I asked her questions or made comments on the chil-
dren, even though her English is quite good and
there was no communication problem. She graduated ' .
through 9th grade. She has been looking for a job
in J.C., and looks forward to finding one so she can
get a chance to '"'get out" since her husband is re-
luctant to let her out, even to visit her younger ’
unmarried sister at their stepparents' house.

Many of our teenage respondents are experiencing a great deal
of conflict due to the traditional concept of strict sex role differen-
tiatien. Boys will.argue over whether or not they want to marry an
educated girl and whether or not they will allow her to work at her

profession. As more girls do become educated this problem will
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inerease. Girls who are inm contact with the dominant American éulture
all desire the freedom of movement without chaperones that their
American friend§ have.

This conflict is of;en resolved by a compromise. Most Puerto

Rican girls report that they do not onenly defy their parents. This

LY
would create an irreparable family rift which is not desired. Instead

they lead their parents to.believe that they are adequately supervised

by school officials or by a friend's mother, when in fact they =e off

at the mo§ies or éut bowling like any ocuer American teenageT. There

is no doubt that the Puerto Rican girl who is raised in New York has

more freedom than girls raised inm Puexto Rico. Nevertheless, parents

express great concern about their daughters and it is not uncommon |

that a fifteen or sixteen year old girl be escorted to and from a

parents to chaperone their daughter during the party itself.

One finds the strictest interpretatioms of traditional norms
governing male-female behavior among those of the Pentecostal faith.
One of our respondents, a Pentecostal minister, discussed.his dislike

of American norms (of sex-role differentiation) at great length. His

great concern was that Puerto Rican women have begun to behave like
other American women. And indeed, outside the house where we talked
women wore slacks and talked back to the men, and young couples walked
by arm in arm, with no chaperone in sight. The growing similarity
between male and female roles is accompanied by growing female mastery

of Englishe.

Another clash or compromise between Puerto Rican and American

value systems reveals itself in the preference for marriage partners
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noted by Padilla (pp. 37-38). The man who has been raised in New York
is frequently seen as a potentially better husband than a man from the
island. It is believed he will be more faithful and will help around
the house. On the‘other hand, it is not unusual for young men to be - . - - -
found courting middle-aged recent migrants, as they are expectea to be
better homemakers (subordinate to the demands of home and family) than
are girls who have been born in New York. It thus appears that though .
sex-role differentiation is still a recognizable value éluster for New
York Puerto Ricans, the role definitions are changing as is the distance
between them and compartmentalization within them. English is the
language Sf sex-roles that are depéndent on the larger society. Spanisﬂ

is the language of the sex-roles that are more traditional, more basic

and more idealized. Thus at this point, men require both languages and .o

women are beglnn1ng to requlre both as well.

PR I -— PRRY SV S T gl e © LA m e st e b e = o

Family, Kinship and Ethnic Ties. This value ‘cluster is another

noticeable regulator of behavior in the Puerto Rican community. Kin-
ship and ethnic ties represent a means of self identification. The

presence of real ties (obligations) betwaen individuals indicates

the common group membership of those individuals. Conversely, kinship
and ethnic identification is used as a mechanism to define common group
membership and therefore the possibiiity of mutual obligations. Padilla
'describes such a mechanism which operates when Puerto Ricans are intro-
duced to each other. If they are acquainted with the same village,
barrio or individuals in Puerto Rico, stronger ties are then felt to
exist between them; We often obse;ved this mechanism of identification
in operation'whenever a Puerto Rican staff member accompanied us on

our interviews. Our own entrance into a home was greatly facilitated
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1f the family being visited and our Puerto Rican colleague were from

the same hometown or were acquainted with the same persons in Puerto

Rico.

Ma Diary Aug 12-14

Around 3 PM I accompanied Juanita and Pedro
Sanchez Jr. to the hospital to see Norma, who was
recovering from a foot infection., In the visitors'
room, Juanita talked with all the PR mothers whose
children had various ailments and brokens. She
seemed to know all their histories; when I pointed
out that a number of other {(non-PR) children also
had similar conditions, it was as though she was
unaware of it before and just noticed it for the
first time. I have noticed similar reactions on
other occasions: If the situation involves any-
one who is PR, Juanita will look, pay attention to
it and comment or join the conversations, i.e.,
become involved in the situation. If it does not
involve someone Puerto Rican, she shows little
concern or interest, It is as though being Puerto
Rican constitutes a closed-circuit communication
channel between members. Does this mean that topic
or setting are always subordinate to identity of
listener? Spanish is always predictable in such
situations. (This does not preclude there being
phonologically assimilated loan words, loan blends
in such conversations.) While we were with Norma,
Pedro had to sit outside in the lobby as the hospi-
tal doesn't allow visitors under 18 into the chil-
dren's ward. I checked with him from time to
time - he was busy talking (English) to other PR
children his own age. I overheard one of them
asking him "Is that you sister". Were they iden-
tifying me as PR simply because I seemed to be opera-
ting in a family-type situation (i.e., couldn't
they imagine that I might be just a good friend?).

A close circle of friends provides security in time of need,

particularly security for one's family. A childless marriage 1s

highly exceptional, and "family" itself is largely defined in terms

? ' of one's children. Berle reports that before a man will entertain

marriage with a woman who has had a tubal ligation she must first
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undergo the reverse operation. She also reports (1958, p. 135) a case
where the pregnancy ©f an unwed girl is viewed --at least in part--
as a happy and desired condition. Though this would appear to be
contrary to the jdeal of extreme isolation and protection of uamarried
girls, it is consistent with the value Puerto Ricans place on children.
It may also represent a difference in cultural définition of marriage,
since an unmarried girl living in stable consensﬁal union is not neces-
sarily violating Puerto Rican values. Berle's statement that women
with large families often welcome an additional pregnancy may also be
viewed as possibly representing a rationalization of two.opposing
values. Stycos (1955) points §ut that a woman in Puerto Rico usuallyﬁ

PH

does not question her husband's wishes, and he may nqﬁ consider thg;f

extra burden that an additional child represents. ' ;’f/

letural norms require that a man's primary respong;B{Iity be
to his children. If a woman discove;s her husband's extfa-marital» _
affairs she cén demand his fidelity by appead to éhese norms (Padilla,
1958, p. 105). A '"good man' is one who supports his wife and children,

including those (ghildren)ugfqa preQious marrﬂage; even 1f his other

faults (e.g., jealousy énd bad temper) are great (Padilla, 1958, p. 150).
It is not uncommon for a man to send money to children of a previous
marriage though it creates hardships for his present family.

Ethnic identity for the Puerto Rican also centers around his
affection for, and awareness of, the island, tﬁe locus of his extended
kin system. Today's quick, inexpensive air travel allows for frequent
visits to relatives in Puerto Ricé. Most working class adults with
whom we talked expressed the desire to return to the island of their

birth to retire. The American born children of these people ordinarily
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had no desire to live in Puerto Rico permanently, but they were all

eager to visit as often :? possible. Everyone talked about the beauty

of Puerto Rico with a éreat deal of nostalgia, and all agreed that main-

tenancé of Spanish'w;s one important means of retaining contact with

its people and the feelings it evokes in those who are living there.

Adult respondents decried the poor Spanish facility of their children

as a barrier to interaction with family and friends in Puerto Rico,

for how else could they maintain comtacts.with the island and its people?
To desire language maintenance is not by 1?se1f sufficient to

realize the goal. However, maintenance of Spanis% is a reality among

gdu}t New York Puerto 3ican§ because thy do assoéiate the language with

this most important value clustgr--family, kinshié and ethnic ties.

Spanish is the language of the home, and is used élmost exclusively with

infants in even the most Americanized homes. In addition, Puerto

Ricans in New York are far closer to those who wére-left.béhind than

any other group of people who have settled among us.- For the youngsters,

: with whom the respomsibility ef language maintenance utlimately lies, Cd

Spanish is not only necessary for conversation with aged grandparents, B
Tkp; also with younger relatives in Puerto Rico who frequently visit

and who are frequently visited.

& Al i R IO i it o

Puerto Rican attitudes toward race differ from those on the
ﬁainland. Within any family there may exist a wide variety of skin
color and other racial features. Because of this, and because most
informants had a definite grasp of the difference between Puerto
Rican and American attitudes, greater acceptance across color lines

can be considered another aspect of the primacy of ethnic identification.

Pt
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Whites in Puerto Rico do have more social opportunity than do
Negroes, but the situation is more complicated than it might appear at
first blush. To begin with, the strict black-white dichotomy that exists
in thé United States is not made in Puerto Rico. Three broad leévels of
color are recbgnized; yet the same strict divisions=-black, colored,
white-=which are made in South Africa do not exist. There appears to
be a continuum*, using the criteria of color, physical features and
hair texture. Another important difference is that in Puerto Rico
race is a matter of appearance rather than ancestry (Padilla, p. 73).
As a result it is open to reinteréretation as other characteristics of
an individual undergo change (e.g., education, income, etc.). The
racial distribution in Puerto Rico includes Caucasians, Negroes, people
of substantial indigenous Indiaﬁ ancestry, and various degree;tand
S kinds of racial mixture between them. However, it must be remembered
"that the traditional social structure in Puerto Rico placed wealth and

power in the hands of the ''white" descendantis of the Spanish. The

Indians, and the Negtoes imported from Africa, were slaves used to

work the plantations. Therefore when slavery was abolished in the
nineteenth century the Negro (and Negro-Indian) were at the bottom of
the socio-economic ladder. Today it is possible to find people from
.a11 parts of the racial continuum at all levels of society, ﬁlthough
the balance is still clearly in favor of the whites at the top.

There is certainly evidence of s&&e racial discrimination among

Puerto Ricans in New York, especially as concerns marriage. Many

4 '*Though terminology --triguefio, pardo, prieto, triste de color, molleto,
L grifo, moreno, jabao, etc.,--suggests divisions of some kind.
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adolescents state that their parents encourage them to date persons
who are lighter than themselves. One rationalization thése youngsters
give is that their parents are only reflecting the mores of the Qomi-
nant American culture., With all due credit to these youngsters, and
despite their parents' wishes to the contrary, we have observed many

parties and social gatherings which were thoroughly mixed racially.

Nevertheless, attitudes and discriminatory practices on the
mainland have an effect upon the behavior of the white and black
Puerto Ricans.iiving here. In the absence of the reinforcing presence
of the island social structure, the attitudes of the white Puerto Rican
slowly change to conform with those on the mainland, On the other hand,
the strength of ethnic and kinship ties serve to offset this drift,
Padilla (1958) suggests that in New York the Negro Puerto Rican

often identifies more strongly with the Spanish community than does

the i;ghte¥.Puerto Ri;én. The former is aw#;é ;f ﬁ;inlané disérimiﬁa-
tion against Negroes and tries to avoid thi§ through Hispanic identi-
fication. .The same kind"aﬁ& degree of discrimination does not exist
within the Puerto Rican community as exists outside of it. Seda
Bonilla (1958) suggests that the opposite trend obtains;-that is, that
darker Puerto Ricans more fapidly withdraw from the Puerto Rican
comnunity and enter that of the American Negro.

Our own observatidns indicate that instances of both processes
are not uncommon. By identifying with the Negro community a dark
Puerto Rican only‘ﬁas one battle to fight instead of two. In addition |
the greater militancy of the Negroes and their greater recognition via

poverty and civil rights agencies has also attracted many dark skinned,

lower class Puerto Ricans to Negro associations and identifications.
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Spanish is the language of family and ethnic ties. Since the family i

o

in Puerto Rico is always near at hand the loss of Spanish is viewed
as an unnatural and tragic rupture. The increasingly numerous "new
generation' may make it necessary to temper this view.

Fatalism.* Most studles regurting on ?uerto Rican values and
beliefs state that chance and destiny are believed to play a large
part in determining life's.direction. This orientation has also been
reported for most other Hispanic groups. Kluckhohn contrasts this
Fatalistic, Present Time, Being (existing) orientation of the Spanish-
Americans in the Southwest to the Individualistic, Future, Doing oxrien=-
tation of the Anglo-Americans. "...Control over the individual's life
is to a great extent tangible, external and absolute'" (Christian and
Christian, 1966, p. 303). Therefore, a man can blame his failures on
bad luck. Iliness, poor economic conditioﬁs, or misbehavior of chil&ren
are beyond one's control, especially if one has tried to overcome them
and has failed (Padilla, 1958, f. 124). If a wan is convinced that he
is 111, his dignity is no longer endangered by ﬁis unemployment, even
i1f his unemployability is unrelatgd to his illness (Berle, 1958, p. 205).

Anyone can appeal to God, the Virgin and the Saints, as external

controlling forces. Similarly, belief in the Spirits, another type
of external force is not restricted to the members of any one church.
This is true despite the fact that some respondents, Protestant and

Catholic, believe that one cannot be both a Spiritist and a Christian.

*Although ''fatalism", because of its negative connotations, may not be
the most accurate description of this value cluster, it is the one most
widely used in the literature.
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However, many Spiritists also belong to an organized Church as well.

Evidence of the widespread belief in spirits is found in the number

of little shops in Puerto Rican neighborhoods which sell the herbs and

amulets prescribed by the Spiritists. There is some possibility that

length of residence on the mainland or socio-economic level are vari-
) ables related to éaith in the local.healers and in the Spiritists./
Mintz (1966, pp. 335-400) refers to a study of Puerto Rican

values by Jane Collier which helps put this value orientation into a

“more positive light. Nowhere does the study refer to fatalism as

such. However, it says that the Puerto Rican sees the supernatural
and his social world as being orderly and well structured. The church

ig well organized. Comfort is found in the determinate structure of

religion, rather than because of any deep knowledge of theology. Even

the actién oL the Spirits are governed by laws which are only known to

O A

a few "gifted" persons.

‘ Social behavior is also governed by well ordered rules. Ob-

viously there are many alternmate modes of behavior in any given situa-

tion. However, Collier concludes that Pue;to Ricans are most at ease
) Vd

when they can operate within certain well defimed norms of behavior,
The relevance that this has to language behavior is obvious. The more-
one functions within the Puerto Rican value system, the more he would

be compelled to speak the language or language variants required by

Rican value orientation his freedom of language choice increases,

i

|

!

& ' that system. As a person moves farther away from an exclusively Puerto
| subject only to the constraints imposed by new value orientatioms.

-

E

Fatalistic views interact in a complicated way with language.

Spirits and forces are obviously beyond man's control by language be
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it English or Spanish. However, human organizations that seek to cope
with these forces are language imbedded. The more formal these organ-
izations, the more likely they are to be conducted in English. The
more informal,'spontaneous and intimate, the more likely they are ﬁg be
conducted in Spanish. However, since all-pervading fatalism appears

to be more basicafly associated with Spanish than with English, Spanish
is often predominant, even in the formality of organizations such as

the church. In general, fatalism tends to depress social mobility

exertions and has a decided influence on the learning of English and

on the rate of moving out of old Puerto Rican neighborhoods. Thus,

-

fatalism ma& underlie much of the integration of behavior and outlook
on which the continued existence of separate Puerto Rican population

concentrations depends.

III. DOMAINS

. The identification of where and when it.is appropriate for parti-
cular topics to be discussed by particular persoms further delineates

the aggregates within which Puerto Ricans in New York interact. Domains

are broad institutional and functional categories, which are closer to

reality than are values, in that they represent an attempt (albeit a
highly abstract one) to differentiate between verbalized values and
those values expressed in actual behavior. 'Whereas particular speech
acts can be apportioned to the speech events and social situations in
, which they transpire the same cannot be done with respect to such acts
in relation to societal domains. Domains are extrapolated from the
data of 'talk' rather than being an actual component of the process
of talk. However, domains are as real as the very social institutions

of & speech community, and, indeed, they show a marked paralleling
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with such major institutions (Barker, 1947) and the somewhat varied
situations that are congruent with them. There 1s an undeniable dif-
ference between the social institution 'the family' and any particular
family, but there is mo doubt that the societal regularities concerning
the former must be derived from many instances of the latter. Once
such societal regularities are formulated or dcrived they can be
utilized to test predictions concerning the distribution of societally'
patterned variation in "talk'*(Fishman, 1968b, in presé).

For a socio-linguistic study it is useful to begin with a simple
dichotomy which separates one's interactiona'with Puerto Ricans and
non-Puertb Ricans. Of the seven domains described below, iome, Neigh-
borhood and Voluntary Organizations ordina;ily remain almost entirely

within the Puerto Rican community. Interactions within the domain ‘of

Offi;{aldom iévrarely with other Puerto kicans, although this is now

changing as mbré Puerto Ricaﬁ community action groups are being esta-
blished. Education, Religion and Work present a more mixed.interaction
depending upon a number of factors that will be described below.

1. The Home can be considered a domain within the Puerto Rican
community. Behind the doors of one's home, a man can relax with his
close kin, enjoj his meals,-diséipline his children and entertain his'
friends. Friends are valued because they are to be trusted. Persons
6utside this circle--salesmen, welfare officials, social scientists--
may be admitted, but they do not join into the same social intercourse
as do those within the circle. However to equate the family alone with
a domain would be to define the latter too nmarrowly, becaﬁse intimacies

within the immediate family (kinship group) are also shared with friends

and relatives as well, Topics relating to the functioning of the

L
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family--child rearing, health, finances, food, etc.--are kept within‘
this circle whenever possible.,This may be another reason.for the reluc-
tance that Puerto Ricans reveal toward accepting public assistance.

A family which is the recipient of public assistance must share inti-

macies with others outside the extended family domain.

Ma diary Aug 12-14

When we returned, the Sanchez apartment was
full of people, men playing dominoes, in the kitchen
while Irma (Juanita's friend from 6th St.) was
cooking arroz con pollo and trying to get everyome
fed as the children were underfoot everywhere-=
it was a picture of happy, busy disorder.

—— . The home plays an important role in a Puerto Rican's.life. This
_is where he raises his family and entertains.his friends. Informal,
unannounced visits-to close friends and relatives are not infrequent.
When one visits a Puerto Rican home it is invariably filled with the
friends and relatives of the husband, the wife or the childéen. At
the slightest excuse--a birthday, albaptism or the arrival of vis{tors
from Puerto Rico--a party is arranged. Only for a wedding, when more
people must be invited, is the celebration held outside the home.
The home thus functions as a center for intimacy and trust.
The dignity so very important for a man's self image is under less
threat among intimates. Personal interactions, where status dif-
ferences become less 1mportant,‘are most frequent in this domain. It
is here that one most often takes the opportunity to practice English
without fear of ridicule. More liberties can be taken with language
style and variety, as well as with other4signs "given off'" (appearance,

gesture, etc.; Goffman, 1959).
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-Ma diary June 20

During all this, in fact throughout the
whole visit, kids kept coming in and out, exchanging
ghort conversations with Taso, in Spanish. When- !
ever there is a knock on the door, if Taso is there,
he yells out, "Come ini'; whereas Ana will say,
"Quiéh?": Most of the kids don't bother to knock.

(in the lower class community studied) do recognize the existence, at

least, of a more formal variety of Spanish different from that of

Our observations and interviews revealed that mbst Puerto Ricans i
!
. |
their own normal use, Some claim control of this other variety, i
others do not. Those who do claim coantrol of the formal variety i
report using it when talking to Spaniards or South Americans, or when
talking to persons with more education than they themselves possess. .
There were a very few persons in the community who were experiencing
rapid upward mobility. These persons looked down at the variety of
Spénish spoken by most Puerto Ricams and claimed not to use 1: them-
seives, nor to teach it to Fheir children. However, for most people
this was the variety they.used in their most meaningful relationships

with family and friend. To deny the correctmess of their language

would impute meaninglessness to these relationships and to the cultural

values surrounding them..

2, Outsicda the home the Neighbo:hood appears to be an important
domain for social interaction. It differs from the Home domain in
that it includes a greater variety of persons and activities. This
is particularly important for these women who rarely go further from
home than their immediate neighborhood; While a woman is shoppiug

in the local "bodega" (grocery) or taking her children to school,

l: lC e °
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she has an opportunity to gossip about events and people in the neigh-
borhood (or in Puerto Rico) with other women. Men will generally be
found on the sidewalks playing dominoes or cards during the warm wea=
ther. The topic of discussion in these male groups will generally
concern male prestige and related exploits. During the day when the
women are shoppiné there are always some men around.who are either

out of work, or who work iﬁ the neighborhood., After dinmer, when &
woman's household tasks are through she may join the men on the street,
just to get out of a stuffy apartment.

There may be need to subdivide the Neighborhood domain further
by age and sex because it is obvious that certain topics are inappro-
priaste when certain persons are present. Furthermore, the pattern of
behavior described above is more common among lower-class than among
middle-class Puerto Ricans.* It does appear that for the lower clasé
the Neighborhood domain would include persons not included in the
family or home and would be restricted to topics of a more general
and 1es§ intimate nature. Thus, while talk of sex and other intima-
cies does occur within the home between the sexes in some very close
lower-class families, the members of thése families restrict Such dis~-
cussions to all male or all female groups when interacting in the |
neighborhood. All in all, the Neighborhood domain permits more intra-
group use of English than does the home although it is still primarily

a Spanish situational context.

*The upwardly mobile family still living in the slum severely restricts
its interaction with the neighborhood. These persons enter few if any
friendship circles with their neighbors and remain living in the lower

_class neighborhoods only as a means of saving toward the acquisition

of better housing elsewhere. More "comfortable' Puerto Rican neighbor-~
hoods reveal less of a neighborhood domain in accord with more general

- urban American norms.
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Puerto Rican and non-Puerto Rican school-age children certainly
associate with each other in the streets (and even in the home). Adults
do so, too, but not as much as do the children. Many Puerto Rican
adults do not shop exélusively in the bodegas, but use them at night
and on Sunday when the less expensive supermarkets are closed. This
means that much of the communication while shopping must be in English,
unless the local shopkeepeés hire Spanish-speaking help. Thus Puerto
Ricans find themselves shoulder to shoulder with their monolingual
English speaking neighbors while shopping and walking the neighborhood
streets.

The extent of friendship between Spanish and English speaking
neighbors varies. One respondent frequents a favorite bar with his
co-workers who are non-Puerto Rican. Others socialize very little

with Americans. Women are often seen admiring each others' childrenj

and among the women, as with-the‘men; stréhg'ftiendships, rare as they
are, do develop.

During the warmer months the Qtreet becomes a haven from the
close heat of the apartment. Small knots of people will be'seen on
streetcorners and on stoops playing guitars, singing softly, playing
Eaﬁiaéeé:haf just talking. Most often these groups are exclusively
fuerto Rican. Only occasionally does one see a non=-Puerto Rican
amongst the others; when this does occur it is usually when the group
i8 composed of young people in their late teenms and early twenties.

' As in the home, ethnic and kinship relationships are in evi-
dence in the neizhborhood. Most of our respondents living in widely

scattered neighborhoods of the New York Metropolitan area maintain ¢

their residence in the vicinity of their ritual kin if not in the area
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of their blood relatives. However, friendship patterns in any given'

group (block, neighborhood, city, etc.) is better described as a net-
work than as a circle. This means that while rules for behavior among
friends do operate in the neigzhborhood one is mevertheless not always
as free as when at home. For this reason, an observer may only hear
polite forms spoken between ritual kin (compadrazgo relations are
explained in the following section).* Among many Puerto Ricans it is
not improper to joke with your compadre, though respect for the man
requires that this not be done when strangers are present. Polite
speech forms may also follow this same pattern. In any event, the
neighborhood does allow latitude for more language and variéty
switching than does the home.

3. Education is another domain, seéaréte and distinct from the home

and from the neighborhood although it is a topic of discussion in both.

All our adult respondents expressed concern about their children's
progress in school., Grades and classroom discipline”;;e frequént edu-
cational topics of parent-child discussions at home. A few youngsters 4
report that their parents take an interest in the school work itself.
Depth discussions of education beeween high school and college students
and their parents are generally conducted primarily in English, the
language of edcuation.

The distinction should be made between a child's interaction

with the teacher (and with fellow students and even his parents on

*Many respondents have indicated that the traditional norms governing
this relationship are no longer in. effect.
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educational matters) and his parent's interaction with the teacher or
other school officers.‘ For the child there is ;pprOpriately defined
behavior for the Education domain. For the lower-class parent there
is no such defined behavior. For such parents interaction with teachers
and principals seems to belong to the domain of officialdom (see below).
Perhaps this logic does not hold for the middle-class Puerto Rican who
feels more at ease interacting with the bureaucracy of the dominant
culture and for whom education per se is (or is conceivably) a personal
experience with meaningful role relatiopships.

L. A related domain is that of Officialdom (and bureaucracy) which

include all the health, welfafe, education, and other services avail-

. able in the city. Most people have occasion to interact with teachers,

policemen, social workers, telephone installers, etc., at some time

during their residence in New Ybr&. The encounter 1is usually brief,

in English “and is restricted to the particular business at hand. It

is still an ihter-grOup domain--almost'withqut exception and its techni-
calities normélly require.the use of English, This is often true even
when the clerk, official, etc., is himself Puerto Rican (cf. Social
Situations, below).

5. The domain.of Religion is separate again from the family, but it

is more a part of'the.Puerto Rican community than is the domain of

officialdom., The Pentecostal ministers are themselves Puerto Rican,

while the Catholic Church makes an effort at least to have Spanish-

 speaking priests assigned to predominantly Puerto Rican parishes.

Religion is a serious matter (even in non-observance) for it represents
a well ordered segment of an often chaotic existence; and relations

with clergy are normally restricted to religious matters (excebt when




50

priests make an effort to be ianvolved in community affairs). Religion
is also a personal matter and chuzch membe;ship does not necessarily
coincide with kinship groupings. Tather, mother and children may all
belong to different churches, or if the church has both Spanish and

English services parents may attend the former and the children the latter.

L]

Ma diary Aug 12-14

Sunday morning I went to Spanish mass (half
hour long) at 10 a.m. with Pedro Jr. The service
seemed poorly attended, with less than 1/3 of the
seats filled. Three groups of worshippers seemed
to attend: unaccompanied children, mostly girls
under 14; mothers with younger children; older
couples. Then there was a scattering of adults,
many unaccompanied, of all ages. What was most
noticeable was that there were few complete family
groups as such. I later asked a few of the parents
in our building whether they went to church and
how often; the usual replies were ''sometimes" or
"yes, we go on special occasions.'!” It might be
interesting to compare these observations with the
self-reports of the survey. I didn't see anybody
. from our apartmeat house there, except for some of
the children. As for the general neighborhood, it
was hard to tell, since I personally know so few of
them.

Among our respondents church was not well attended except during
Christmas and for Baptismal ceremonies. Women usually attended more
regularly than did men (another indication of sex-role differentiation).*
6. It has already been noted that one relaxes at home with friends

and relatives, as well as with neighbors on the street. However, there

*There were, of course, exceptions to this, most notably among our
Pentecostal respondents who often attended two services a week and
- . brought the entire family. A few Catholic families also attended

4 . church regularly.

—-



are also more organized forms of recreation. Store front social clubs

are very common in every Puerto Rican neighborhood; and there are

other forms of organized recreation sponsored by unions, political

clubs, etec, ﬁowever,‘in contrast to the Neighborhood domain in which

recreation is casual and unorganized, the domain of Voluntary Organiza=

r tions is more structured and organized, Most of these organizations

are Hometown Clubs, membership being restricted to persons born in

particular towns in Puerto Rico.

The store front clubs are stocked wit™ beer and coke, dominoes,

and sometimes a juke-box and a pool table. The clubs also sponsor a

number of big dances, trips and picnics during the year. Churches

also sponsor similar activities, especially the Pentecostal churches

e e —— -—— . - e ————— P

- which are particularly active along these lines (except for dances).

Most Pentecostal churches even sponsor their own band which plays for
entertainment as we11 as for the service., Most activities are family
affairs, for it is not uncommon to see Very small children fast asleep

in their mother's arms at 2 or 3 a.m, on Sunday mornings, on buses in

Puerto Rican neighborhoods on the Lower East Side. Language usage in
Voluntary Organizations shows a wider range than in either home or
neighborhood since some oréanizations deal with inter-group problems,
demands and actiomns.

| 7. Finally, there is the sphere of Work, the linguistic and
behavioral realizations of which are quite varied, depending on whether
work is within or outside the Puerto Rican community, whether there

is contact with non}Puerto Rican superiors directly or through inter-
mediaries, whether or not there is need for advanced technical skill,

and whether or not there is a need to be bilingual with customers or
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clients. Many of these v.riables may in turn relate to the socio-

economic level of the occupation,.

Gumperz diary June 29

He'd like to get a better job and wants to
learn more English to help him. He says he knows
only the English "of the streets". He is forced
to speak English at his job because most of his co-
workers are Ne;roes. There are & few other Puerto
Ricans, but he is discouraged from speaking Span- '
ish to them because the boss doesn't like it. They '
might be saying something behind his back.

It is in the sphere of work that most persons must use English.
Few persons are employed in situations which do not put them in cén-
tact with monolingual English speakers.. Even women, who ¢laim not  _ = _ . _._ |
to speak English, often work side by side with non-Puerto Ricans. The
Qork sphere often reﬁuifeé English even when it is in an intragroup
:contéxt. 'The‘spééialiéed términology of most jobs, the governmental
and union regulations that apply to work, the relevance of Qork to .
social welfare, the connection between work and sbcietal position all
imply the need for English the more ?uerto.Ricans recognize the work
bphe}é fbf'fheifﬁbwn burbbseé. ) ‘
IV. ROLE RELATIONSHIPS
Gumperz defines "social relationships' as ''statuses defined in
terms of rights and obligat;ons." (Gumperz, 1964, p. 139). Any one

individual necessarily interacts with many others and is therefore

.involved in many role relations: child-parent, child-peer, child-

teacher, etc. This section will attempt to describe the major role i-

~

relationships among Puerto Ricans in New York City and list the rights -

and obligations for each.




The bonds of obligation start with the nuclear family and extend
out in concentric ii@gs to close conganguinel kin, ritual kin.and close
friends and other relatives. It is appaﬁent that kinship ties are im-

portant, and that a man’s prestige is, in part, measured by the number

of ritual kinship relations (co-parents) he has (Mintz, 1960; Mintz

and Wolf, 1950). |

Family Role Relatiounships

Further evidence that the nuclear family is at the center of a
man's obligations follows from the fact that this is the preferred
pattern of co-residence in New York (Padilla, 1958), ard in Puerto
Rico (Mintz, 1960)0* The authority of a household lies 1ﬁ the married
unit and one follows the central authority of the household in which
one is living. Thus if a woman co-resides with her married male child,
the child still retains authority over household affairs. Authority'
remains with the pageqékif the married children live in the parents'
household (Padiila, 1958, p. 127).

Reports indicate that a paremt will relinquish the care of a
child to friends or relatives if they are in a better position to care
for it (Berle, 1958; Lewis, 1966; Padilla, 1958). ‘However, a distinction
must be made between a child who is temporarily placed with another
family'(even if 1t may be so placed for years) and a child who is perma-

nently living with a new family. The distinction is recognized by

%It must be emphasized that Puerto Ricans in New York, as well as on
the island, recognize a marriage if the man and woman are living to-
gether in a stable conmsensual union. New York law does not recognize

common law marriage.
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referring to the child as son or daughter ia the latter situation, but

not in the former. The two situations are analogous to the distinction

between foster home placement and legal adoption, except that Puerto

Ricans in New Yoxrk prefer to avoid official channels and place their

children with people whom they lknow and trust on terms of mutual agreement.,
It appears that obligations to kin outside the nuclear family

do not extend to outright support, though help is expected during times

of stress. A Tecent migrant oftem boards with a relative already living

in New York. His host may be expected to help the newcomer find lodgings

and employment. This should be accomplished as quickly as possible

at which point the newcomer will move out. During the man's stay he

is expected the recognize the authority of his host. He is never re-

quired to pay for his lodgings, but may buy gifts for the children and

help with some of the houseﬂold expenses (Padllla, 1958).

Nuclear households are the rule. Joint fanilies (two or more

related nuclear families living in the same household) are rare, and

United families with a very strong semse of responsibility to each

other are an ideal rarely attained (Padilla, 1958, p. 118). Berle

, (1958, pp. 87-838) observed a reluctance for children to move out of

¢

the slums and away from their parents, even when they were able to do’
go. On the other hand, Padilla did note a tendency for children to
Qeek upward mobility by getting out of the slums. It is the environ;
ment which works against the concept of the United family. A man can
easily be pulled under by tﬁe weight of his poorer relatives in New
York were he to allow it. However,.a system of balances does exist.

A man who is helped by a friend or relative is expected to repay his

benefactor when he can, and should show his gratitude by his attitude, .
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by visits, small gifts, and verbal acknowledgment to others of his
benefactor's worthiness.

Both within the household and within the family the father of
the house is the traditional authority. Decisions concerning the dis-
cipline and functioning of the household are his. Ideally, the father
should be the breahwinner, while the woman's role includes caring for
the children and ménaging Ehe daily household affairs. In all matters,
however, the is subordinate to her husband. The father is not only
responsible for bringing home his weekly salary, but also for its
allocation. In fact he may even shop for the weekly staples, as well
as for other needs of the family including clothing, furniture, etc.
His wife (or the children) shop for the daily perishables, milk, eggs,
meat, etc.

Aside fme shopping the men are not expected to do any house-
work. Furthermore, the father of the household has certain privileges
other members do not have. He may come and go at will, whereas mother
and children (especially feﬁalg chiidren) must account for their acti-
vities. It is not required that a man notify his wife that he has
been invited to dinner at a friend's home. She will have prepared
dinner for the family anyway and will put a.portion aside in the event
he is hungry when he returns. A man is also expected to spend a greater
part of the family income on personal recreation and dress than do
other members of the family (Padilla, 1958, p. 152). The woman's role
more usually restricts her to the home so that she can more fully dis-
charge her prime responsibility to her husband's and family's daily
needs. This is particularly true in‘working class famiiies--whether or

not the women work.
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Hoffman diary July 31

Hector's wife is now working in the laundry
to help him catca up on his bills., Today was her
first day. It was 6:30 p.m. and she had not yet
returned to cook dinner. Hector was hungry. She
may have to quit working if this continues. He
said that he can cook, but would not consider
doing sO., His wife's sister was caring for the
two children. , '

Although a woman's role ideally requires her tc stay home and

care for the family, this is not always possible. It is often neces~

sary that the woman work in order to supplement her husband's income

or to provide the family's total ihéome'whén her husband is unable to

do so.*’ In those instances where the wife is employed and the hust

band is not, he may care for the children and even cook. However,

‘f———more often than not the children will be placed in the care of a fe~- - - —
male neighbor or relative, and the preparation of dinner will await

the wife's return from work. We observed only one male who~wou1d_

cook and clean when he had been laid off and his wife was still work-

ing. Indeed, one man wanted his wife to quit her new job because she

was coming home past his usual dinner time, even though they badly ;

needed the money.

*It should be noted that there is a precedent among certain groups

of Puerto Ricans for women to take jobs, to lead public lives, and to
be assertive. Thus, many towns in Puerto Rico have and have had women
mayors. There are several Puerto Rican women in positions of responsie-
bility in anti-poverty and social welfare agencies in New York City.

It is believed that this tradition among the middle- and upper-classes
has made it easier for lower-class women to seek work when it becomes
necessary to do so.




The preceding discussion helps explain ‘the linguistic patterns
we have observed among Puerto Ricans. It was first thought that a

woman's competence in English was poor because she was cloistered

-

and had no'opportuﬂity to use English whereas a man's freedom provi~
ded him with the opportunity to speak English in a great many more
situations. However, this has turned out to be only partially true.
Aithough a woman's bilingual competence is generally not as good as a
man's, she can génerally speak English better than she or her husband
will admit. It is onl} after investigators get to know a family quite
well that the weman of the house will speak with them directly rather
than through aﬁ intermediary. As they bgco@e acéepted into the net-
work of close friends the faﬁily will no longer be embarrassed by her
accent, her limited vocabulary, or by her non-traditional, work-

derived language skills. A good woman is not expected to communicate

with persons outside the famiiy (especialiy males) eiceptzwhen_it is

absolutely necessary. -

Ma diary July 18

In general, these children take on a lot of
responsibility, not only helping their mother with
. housework, but also caring for the babies, doing
.such chores as feeding, changing diapers, putting
them to sleep, constantly picking them up whenever
they cry and always giving them attention.

»

A child is expected to respect his parents throughout his life.
Nevertheless an interesting mechanism accounts for changes in rela-
tive statuses as a child grows to adulthood. A number of adult re-
spondents indicated that they made suggestions, rather than demands

in relation to their children's desires to quit school. Thus the




children were not put in a position of having to discbey a parental
order when they did leave school. One respondent reported that he
wéuld expect his grown sons to heed his éounsel, but they would be
under no obligation to do so. Daughters are given much less freedom
of choice than sons.

Kinship and Friendship Role Relationshions

Relatives and ritual kin (a child's godparent is his parents'
co-parent) may be expected to support é kinsman's child only iﬁ the
event that his own parents are unable to do so. Otherwise their re-
spoutisibility is restricted to gifts and visits on appropriate occa-
sions such as Christmas, Easter, or birthdays. The child is expected
to respect his elder kin and listen to their advice and discipline.

The rules ofﬁéiégfs-éhdﬂagiiéétions bgtwéen two‘peoplé are com-
pPlex and allow for considerable amount of choice. A child liQing in
his step-father's house is under the authority of this manQ He has
no choice., However, the extent to which his'Pwn father visits and
sends his mother money for his support is a matter of choice. Fur-
thermore, at any time thc father may demand that the child must 1live
with him. Again there are no si;;le fules which state whether or not
the mother will release her child. It may depend upon many factors
including her own financial status, that of the child's father, the
number of othgr children she has, with whom the father is living, etc.

Ties to oné's kin are strong among Puerto Ricané. In Puerto
Rico a person traditiénally retains his mother's family name, as well
as his father's. A marfied woman may drop her maternal surname, but

retains her father's when she takes on her husband's. This practice

1s only discarded on the mainland when dealing with noa-Puerto Ricans.




Among other Puerto Ricans a man usually identifies himself in Spanish
by reference to his maternal and paternal kin.

There is evidence that ties to natural kin are stronger'than
they are to adopted kin. One case in point involves a married woman

whose name was changed to that of her adopted parents when she was a

child., She is now asking the court for her own family name. She

remains in contact with both families, but desires identity with her

natural family.
In those families in ﬁhich the parents are poorly balanced bi- i
linguals (i.e., they speak Spanish far better than English) or are |
- Spanish monolingual, the childrem often play an important role in
the parents' contact with the non-Puerto Rican community. It is highly
unlikely that there is any noticeable change in role relations within
the family, buf in déaling with shopkeepers, welfare workers, or
hospital employees the dependency roles between parent and child are
temporarily switﬁhed. This, of co#rse, would also tend to be a class

variable, higher-class individuals being more acculturated and more

competent in English than lower-class individuals. They therefore

need not depend upon their children to act as translators.

Close friends and relatives may be treated alike in the home,
and friends may even be referred to in kinship.terms such as uncle
| and aunt (2adilla, 1958, p. 120). The category of close friends is
institutionalized, as a child's godparents (padrinos) are also his
parents' co-parents (compadres). While a child receives one set of
gédparents when he is baptized and another when he gets married, it
is the relationship between the co-parents and the pareats that is the

more important one. Often a child's godparent is also related to him,
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thoﬁgh this is not necessary. Obligations are as great between
compadres (co-parents) as they are between kin, though close friends
may also have such obligations without being compadres. Trustworthi-
ness is the essential criterion for these relationships. If a friend
or relative can be entrusted with‘the responsibilities of being a
compadre, then one can relax in his presence without fear of losing
his dignity.

Both husband.and wife can become a person's co-parents
although it is noé necessary that this be the case. Whether a man is
closer to his comadre or to his éompadre depends entirely upon the
relationship between the two people involved. There are no set rules
to determine from which of these two a person will seek aid.,

The obligations of kin, compadre, and close friends are both
material and non-mgterial) In times of need or distress when one is
weakest they are the ones to whom a persoh can turn without fear of
belng turned away or of having one's wealkness betrayed. Comfort is
given, money may be offered, a job procured, or temporary lodging
obtained. If need be, omne's cﬁildren will be taken in. Again, however,
economics and coﬁtact with the dominant Aﬁérican culture necessitates
sémé changes in the strength and form of these obligations. Recent
migrants refer to "my aunt" or '"my cousin'" in Puerto Rico, while those
individuals born or raised in New York are more likely to refer to
"my father's aunt" or "mother's cousin'", etc, (Padilla, ». 114). Kin-
ship ties thqt extend back éo Puerto Rico are stronger among the former
than among the latter. Puerto Ricans themselves recognize the dis-
tinction between the two groups, recent migrants commenting on the
lack of family unity amongst thése who are living on the mainland,
Thus role relationships may in part depend upon length of residence

»
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as well as kinship ties. If one believes that the economic prosperity

- (e

of one's family is more important than are the rights and obliga-

O

tions of friendship, the trusting informality of the relationship with
kin and friends breaks down. - - 4
Another important ;e‘ult of this change in status'relations is
the make-up of social groups. Recent migrants from Puerto Rico operate
almost exclusively in closed networks consisting of family and friends
from the same hometown or neighborhcod., Puerto Ricans born in New

York are more likely to interact with non-Puerto Rican neighbors and

-

others who do not share the same values and life styles (Padilla,
1958, p. 215).

Other Frequent Role Relationships

- . e——

Outside the circie of family, k#n aﬁd-frieﬁé;; an adult-also
interacts with neighbors and other occasional acquaintances, éellow
workers, supervisors, his boss and governmentai officials. Informal
(though not very intimate) relationships may, be found to exist between

a man and his Puerto Rican neighbors and a man and his fell w Puerto

Rican workers. Many factory operations which employ Puerto Ricans

r will have a Spanish Qpeaking_étraw boss through whom the boss communi-
{ cates. For some Puerto Ricans there will be very little difference
between the status positioﬁgﬁfépresented by boss (and supervisor) and
that of government officials. Both are in a position of authority aund
can theoretically withdraw their beneficence (ﬁaycheck, hospital care,
police protection) at any time. The lower class, which in general is
less familiar with means of manipulating their envi;onment, are more
inclined to see the two as alike. The type of employment open to the

uneducated slum dweller makes him particularly vulnerable to the whims
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of his employer. Middle-class Puerto Ricamns are more aware that the
government exists to serve them and, therefore, see greater reciprocity
in their relation; with governmental officials, particularly if they
are Puerto Rican.

Relationships with the clergy vary gomewhat from one church to

L)

the other, but are more similar than dissimilar. The clergy are seen
as a source of authority and they are addressed in formal terms. Rela-
tionships with clexrgymen are_restricted to religious matters, though in
some Protestant denominations somewhat more informal relationships are
also possible. The Catholic clergy are rarely Puerto Ricans, while
the Pentecostal clergymén may even be from the same hometown as many
of his congregation. Nevertheless in all instances the relationship
with the clergy is primarily a formal one. A striking example of this
was related to us by an American priest who has traveled widely in
Puerto Rico. If he is dressed in secular garb.people are unaware that
he is a priest. Upon discovering his true vocation their béhayior
always becomes more respectful, formal and distant.

Peer relationshipslbetween young people are also related to
the degree of acculturation that" has obtaineq among their parents. In
the more traditional families girls are rarély allowed outside alone.
If they are seen in the company of boys their own age, these boys are
most often either related to the girls or are sons of a family which
is socially intimate with the girls' family. 1Im less traditional
families peer groups tend to be mixed ethnically and there is little
difference between relations with Puerto Rican and non-Puerto Rican
friends unless some other relationship (such as kinship) exists,

Color does not seem to affect relationships within the family, though

I o U
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it does frequently affect relationships outside the family in many

gsubtle ways (cf. Values).

V. éOCIAL SITUATION

The social process closest to behaviora intefaction that will
be discussed in detail is the social situation which has been defined
as the interaction of particular persoms, in particular places and at
particular times (Gumperz, 1964; Bock, 1964), appropriate for the
discharge of particular (and recognized) role-related activities.
Extrapolation and sumﬁation of data from social situations can be
made in such a fashion as to derive the domains of a society.

Language choice in some situations is predictable by reference
to the domain in which the interaction takes place. However, a de-
scription of those situations in which languaée choice is not so
readily predictable would be of much greater interest andkvalue for
the purposes of this study. When do Puerto Ricans use English with
each other? How does language function in tﬁé day to day interactions
of Puerto Ricans in New York?¥ What_folléws is not meant to.be an
exhaustive list of situations in which language switching or unexpected
language choice occurs; rather it is meant to provide a better under=-
standing of the function of language in the everyday world of New
York area Puerto Ricans; a world marked by both bilingualism and
diglossia. l |

Father and child represent two well defined status positions

with definite role relationships one to the other. Situations in which

%*cf, Piri Thomas, 1967, for an excellent view of the daily life of
one segment of the Puerto Rican population in New Yorke.
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children and their fathers interact do change as time and local
change. For example, one will rarely see a Puerto Rican father (or
mother) punish a child in pubiic. Aside from mild disciplinary mea-
sures, severe punishment is a private matter, and its public exposure
would affect the dignity of all involved. Similarly, an argument between
members of a famil§ within one's own home will ordinarily be postponed
if someone from outside the'immediate, intimate circle arrives on the
scene. As a result of propriety norms such as theée, children are
often taken home (change of locale) so that punishments can be meted
out. Similarly topics will be changed to avoid arguments in the pre-
sence of inappropriate interlocutors. Language is also a behavior
which functions to indicate situational changes.

Our observations and interviews indicate that while a father

will use Spanlsh to reprlmand a child for poor behavior, he will often

use Engllsh to dlscuss the Chlld's educational goals and aspitations.
Discipline and behav1or problems are entirely within the Spanish

language associated domains of behavior. The kind of success depen- ¢
dent upon education is associated with interacting in the non-Spanish |
speaking world. Many Puerto Ricans born, raised and educated in New

York are functioning more and more within the value system of Ameri-

cans. Therefore, a parent may go out of his way to learn the English
vécabulary associated with higher education so that he can indicate to
son or daughter that he is capable of functioning within this new

domain, and that he has knowledge of its associated values. In this

way the relative status positions between them need only be slightly
altered, 1if at all. |

In the preceding example English was used to indicate that
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father and child shared values pertaining to the educational domain or
to mobility ;trivings. Thus in those families in which such sharing
occurs intimacy can exist-between its memberxs in an English dominant
domain. However, Eﬁglish is also used in other situations to indi-
cate distance. A person may switch from Spanish to English to warn
cthers of his anger. It has already been noted that women rarely use
English at all, and when they do it is primarily when they must talk
with non-Spanish speakers. Nevertheless, Puerto Rican mothers have
been observed giving short commands to their children (both in the
home and in the street) such as "Stop that," "on't do that," "Come
here", etc., even in the preseﬁce of non~-Puerto Ricans. The rest of
the mother's speech at these times is always in Spanish. Switching
from Spanish to English may serve as a signal to the child that the . 1

mother is getting angry. -Thus, if the child obeys, the mother need

e i e = wme e e o]

not actually reveal her anger in public,
Although children often use English with each other, the appro-
priate language to use in the home with adults is Spanish.* Therefore

is is unusual to hear a child address his mother in English. It does

occur, however, in the heat of an argument.

Ma diary June 20

A big argument between all of them ensued when
they couldn't find the gloves and bats, Ana yelling
at Willy, Willy yelling at Joey (pecking order!), all

(continued)

*Observations confirm the fact that Spanish is the language of baby-
talk. It is used spontaneously and without conscious effort when parents
talk to very small children, even in homes where English is spoken by the
parents to each other and to the older children. Smaller children seem

to learn to speak English from older siblings and from the television.
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trying to remember wno had what last. Finally
Willy got exasperated and yelled to Joey, 'Now
I'm telling you - tu fuiste el que los sacaste =

now you'd better go find itil"

Other examples of situational switchings from Spanish to English

take place between adults. Instances of such switching have been
class Puerto Ricans. In each case Spanish was reported to be the

was only used during arguments or strong disagreements. Respondents |
were not able to explain why they switched, but remembered that it
was always domne withoﬁt conscious effort,

‘One more situation in which English is used between Puerto
Ricans was reported to the project staff by another investigator who
studied the Puerto Rican community's involvement in public health and
mental health activities. Hé found that grdéup therapy, whiéh has proved .

unsuccessful among lower-class Puerto Ricams, is only possible among

well educated Puerto Ricans if it is conducted in English. Loss of
dignity, humiliation and exposure of one's personal self are all
foreign to Puerto Rican culture; therefore use of English makes it
easier for these patients to interact in the therapy setting.

Since they are exposed to American‘culture in the streets and
in school while interacting with otheryoungsters, English is commonly
used among school-age Puerto Ricans. However, aside from its obvious
use as a secret in-group language, Spanish has other functions for

the youngsters with whou we have become familiar.
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A party in the home of ome college-age respondent was attended
by boys and girls im high school and college. Everyone present was
Puerto Rican except the author. The switching which was observed
geemed to be natural and spontanéous. The apartment was large enough
and there were enougﬂ people present so that the observer waé able to
make himself quite inobtrﬁsive.

In this situation, with no adults present, English was the
language heard most often, even while Spanish music was preferred for
dancing. Spanish was used mainly for "cidding" and joking. It seemed
that Spanish was used to unite the youngsters im a common, intimate,
emotional bond even while many of them spoke bettex English than
Spanish. The boys themselves report that Spanish functions in this
way when they are "rappinz". (Rapping is a form of verbal interplay

used to impress someone of the opposite sex.) Rapping commonly takes

place while on a date or while courdag. It can be conducted in either

language. However, those youths who axe s%illed.at rapping in Span-
ish are most highly regarded by their peers, both male and female.
Dating provides us with another interesting situation in whiéh
language plays an importaat paxt. Although the adolescents often
switch languéges amongst themselves, it is imperative that the bdy
speak Spanish with the girl's pareats. If a boy comes to a girl's home
he must impress upon her parents the fact that he is trustwortny and
that his values correspond with theixs. Le does this, in part, by
speaking Spanish with them. Thls presents a considerébie problem for
those who speak Spanish poo?ly. Thuese younzsters reportedl} strain

their limited vocabulazry in social pleasantries and refrain from pro-

 longed discourse for fear of revealing their inadequate command of

the language.
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It is important to mention here that the precedinrg description

of language usage among ycung, mainland raised Puerto Ricans does not
only pertain to those who are functioning well in school and who are
thus attaining the potential for upward social mobility {and, as 1is
feared by many parents, outward cultural mobility). In the first
place, all of those in hisa school and college whom we have observed |
were from working-class families waich were quite similar to the lower- 1
class families with which we had also become familiar. Second, much

of this same behatior (e.g., preference for EZmglish among the children)

has been noted among those young Puerto Ricans who are doing poorly 3
in school, as well as among those who are doing well. | ‘

There are also differences in language usage between the educa- §

ted and uneducated adults. Our observations indicate that there is

greater usage of Spanlsﬁ among some young lower-class Puerto Ricans

than among somewhat older Puerto Ricans of the same economic class.

- ete——— e

E This is not entirely explained by length of residence on the mainland

or by the language in which they were educated. Rather, it seems that

gome youngsters actually participate in mainland culture more than do

their elders. Soon after their adolescence, especially when they

'merry, some lower-class youngsters become increasingly imvolved in

a Puerto Rican life style, and less involved in American culture.

This is probably not so true for those who go on to higher educa-
tion, who maintain their coatact with the mainland culture, especially
in the domains for which this is appropriate, such as business or

educsation,

Finally, it might be appropriate to examime some situations of

intergroup interactions. We find that such iateractions are not all
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transactional and that (as in intra-group interactions) English is not
reserved exclusively for transactional, mor is Spanish reserved exclu-
sively for personal interactions.

First, a sifuation in which English is used for transacting
business when it might appear that Spanish would be appropriate:

The check cashing services in Puerto Rican neighborhoods hire Spanish
speaking clerks to accommodate their customers. In addition, signs
and placards in these little offices are in both English and Spanish.
Yet, observations reveal that much of the interaction between clerks
and customers is in English, although the clerks to each other and
the customers to each other most frequently converse in Spanish. This
ig in direct contrast to what happens when a Puerto Rican must converse
with a city official such as a hospitai or welfare worker. In this

;
gituation it is more likely that a child or a friend will be used as
an interpreter, unless the official speaks Spanish.himself.

The main differeﬁce between these two situations lies in the
nature and frequency of the transactioﬁs. The relative statuses
between the principal partiéipants remain intact in both. However,
in the former situation English may be used because a simple, ritualis-
tic verbal repertoire is all that is required to tramsact the business
of cashing a check each week. This transaction is easily learned and
;llows little room for error. The latter situation is not one which
is frequently repeated for most persons. Furthermore, it is impor-
tant that the contents of tﬁe communication be transmitted as accur-
ately‘as possible. ‘Therefore, the }anguage which best pe:forms this

function is the ome which is used. If English speaking children are
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present, English and épanish are both usgd.* If the official or clerk
speaks Spanish, Spanish is used.

The world of work provides many varying situations. There is
a correspondingly ﬁide variation in language usage In these situations.
For instance, many non-Spanish employers do not allow their employees
to speak Spanish while on the job. On the other hand, other employers

actually hire a Spanish speaking straw-boss to facilitate communication.

However, even in such cases indiyidual differences occur. We came toO

know a Puerto Rican who was foreman of a maintenance crew for a large

housing project. Most of the maintenance mén were also Puerto Rican,

yet this man insisted uﬁon using English. He claimed that he did this
in order to maintain his authority, which is another way of saying

that he was thus able toc maintain relative status positioﬁs while on

i  the job{ He did use Spaﬂish with those men who were recently arrived

from Puerto Rico and who did not speak much English. However, these

men received their work instructions away from the others.
During lunch this same foreman conversed with his men in Spanish

unless "Americans" were present. In this case he spoke English only.

S St b e ST i e o o

This pattefn is very common and jllustrates how both languages can

function to indicate group membership (and even intiﬁacy) once the ' L
participants have decided upon the group's composition-aud function 2
#t any given moment. Thus Spanish may be used in the presence of

Americans in order to exclude them from the group. On the other hand,

' if a group has so defined itself as giving equal status to Anglos and

- ‘ *Note that in this situation the relative parent-child roles are par-
tially reversed as the parent becomes dependent upon the child for
accurate translations.

t
[}
.
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Puerto Ricans, English will usually be used between two Puerto Ricans,
even when the English speakers are not directly engaged in the conver-

sation,

kTR kRN R R KRR

The situations described above have, hopefully, further indi-

cated that linguistic behavior cannot be causally predicted nor easily

understood. Language choice is predictable only when viewed within a

rather encompassing context. The combination of lower order and

higher order predictors increases the possibility of understanding

individual language choice and larger societal speech patterns by
combining and contrasting the information and the concepts thét each |

level of analysis provides and requires.
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Chapter
11-2

Puerto Ricans in Our Press1

Joshua A. Fishman
and
Heriberto Casiano

Introduction

This study reports on the treatment of Puerto Ricans in four
New York City dailies, two published in English and two in Spanish,

during the six-month period March-August 1967 (inclusive). It seeks

to answer such questions as: how frequently were Puerto Ricans

referred to?; what was the major focus of the references to Puerto

Ricans?; how often is the Spanish language referred to in connection

} with Puerto Ricans?; are needs or problems of the Puerto Rican com-

munity discussed and if 56, are these viewed as remediable?; are 1

3
;
F
S - - e e ——— s e - e — ——

particular characteristics ascribed to Puerto Ricans individually or

r as a group and, if so, are these positive or negétive?; are“Puefto
Ricans‘§iewed'as Americans also or is their dual status ignored?
In all of these connections two matters are of primary interest:
(1) A;é there any differences between the English language and
z ‘

the Spanish language dailies in these connections?

(2) Is the treatment accorded the Spanish language and Puerto

Rican culture related to the treatment accorded other topics pertaining
to Puerto Ricans or are these matters entirely unrelated?

Frequency of Mention

During the six-month period covered by this study 722 items

‘mentioning individuals or groups referred to as Puerto Rican(s)3
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were encountered in the four dailies selected for study. Of these,
658 were encountered in the two Spanish dailies and 64 in the two
English dailies.4 The Spanish dailies revealed a rather constant
number of references to Puerto Ricans during each of the six months
studied.. The English eailies showed a more irregular pattern,
jumping from 5% of all ot their mentions of Puerto Ricans in June
(the month before several incidents of looting and rioting in Spanish
Harlem) to 53% of all mentions in Jﬁly (the month of the incidents),
and falling back to 16% in August. Thus, Puerto Ricams seemed to be
of little interest to the English press either before or after the
brief flare-up of violence in}July.

Major Foci of Interest

An analysis of all 722 items dealing.with Puerto Ricane
revealed that the major focus of interest, for both English and
Spanish dailies, was in the area of intergroup relations between
Puerto Ricans and the dominant Anglo society. As Table 1 reveals,
76% of all énglish references to Puerto Ricans were coded as belonging
to this category.5 On the other hand, 41% of the Spanish references
to Puerto Ricans were coded as belonging to this category. The only
other category in which there were proportionately more English than
Spanish items was that dealing with Puerto Rican--Negro relationms
(English: 5%; Spanish: 1.2%).

By way of contrast it should be pointed out that Puerto Rican
organizational events, the attainments of individual Puerto Ricans,
and Puerto Rican cultural affairs receive very little attention in

the English dailies and far less there than in the Spanish dailies.
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TABLE 1l: FOCI OF INTEREST

Items
] in
Spanish
Focus Dailies
l. Individual affairs 17.8%
2, Organizational events 23.2
3. Cultural topics . 14.3
4. PR-Anglo relations 41.3
5. PR-Negro relations 1.2
6. PRs and others* 2.3
N ‘ 658

*Puerto Ricans and other Hispanic groups,

and international affairs, etc.

Items

in
English

Dailies

7.7%

1.6

9.3

76.5

5.0

64

Puerto Ricans‘
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Thus, for the English dailies errto Ricans are of interest primarily
as they'impinge upon the surrounding Anglo society. The internal

life of the Puerto Rican community--its leaders, its functions, its
holidays, its creativity--are not brought to the attention of the
readers of the English press. As in the casc of the extended coverage
accorded Puerto éicans during the July 1967 disturbances, Puerto
Ricans are discussed and éeported in the English press primarily in

the context of the problems or difficulties that they pose for Anglo

society, whereas their cultural activity and creativity is by and
large overlooked.

The Spanish and Englisﬁ Languages

Only a quafter of the Spanish items and some 427 of the English
items referring to Puerto Ricans contain any reference to the Spanish
languagg% Iﬁ the English press such rgferences are largely (four t6
one) of an ideptificatory nature ("Spanish sbqaking individuals...",
"...he said in Spanish."). In the Spanish press identificatorf
references also predominate (1.5 to 1) but‘the relative proportion of
positive references (encouraging retention, interest and utilization
of Spanish) is greater.

In coﬁjunction with English the two emphases are reversed.
Once again there is little overall concern with the topic but this
time it is the English press that has relatively more positive.
references.

In general, neither the English nor the Spanish press seemed

to be much concerned with language as a group symbol or cultural value

during the months under study. The U.S. Congress was engaged in
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debating the Biliqgual Education Act and bofh Senators from New
York State and several Congressmen from New York City sought to
impress the Puerto Rican community with their favorable actions on

. behalf of this act.6 Nevertheless, it cannot be said that any great

interest was manifested among rank-and-file Puerto Ricans in the New

York City area, although several Puerto Rican cultural and organiza-

tional leaders testified on behalf.of this Act and arranged to have

their views publicized in the Spanish press.

F Puerto Ricans in New York are not yet language conscious or
organized on behalf of language use, language recognition, or language
maintenance. Their'usé of Spanish is largely traditional, in connec-
tion with the daily rounds of family and neighborhood life, rather

| th;; in térms of an ideology or an organized point of view. Although

the Spanish ﬁress tends to reveal a different view of Spanish (and |

of English) thgn does the English-press the difference is more one of

. relative emphasis than of clearcut distinction or major salienc}.

Puerto Rican Needs and Problems

The English dailies are much more likely to view Puerto Ricans

in terms of their needs or problems than are the Spanish dailies. As

Table 2 reveals, over 85% of the references to Puerto Ricans in the

English dailies were problem~-connected. In the Spanish dailies this

association obtains for only 607 of all references to Puerto Ricans.

Spanish dalies see Puerto Ricans as more than merely carriers of

problems. For them Puerto Ricans also have leaders, organizationms,
customs, celebrations, creative figures, etc. For the English dailies

the association of Pueito Ricans and problems is practically complete.
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TABLE 2: NEEDS OR PROBLEMS OF PUERTO RICANS

Spanish

Dailies

Problems/needs mentioned ..-601-
N 658

Solutions or remedial steps
recommended P719%
N 396

English

Dailies

86%
64

56%
55

TABLE 3: NEEDS OR PROBLEMS OF ANGLO-AMERICANS
(in connection with Puerto Rican interactions)

~ Spanish

Dailies

Problems/needs mentioned : 14%
N 658

Solutions or remedial steps
recommended 457
N 92

English

Dailies

347
64

27%
22
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However, even if we examine only references to Puerto Rican
problems a ﬁajor difference obtains between the English and the
Spanish dailies. The Spanish dailies indic#te the programs or steps
that are needed in.order to overcome the problems of Puerto Ricans in
797% of the cases in which such problems are noted. The English
dailies, on the other hand, recommend solutions or remedial steps only
in 56% of the cases in which they discuss the problems of.Puerto
Ricans. Thus, in the English dailies the Puerto Rican is not only
more frequently problem ridden but the action implications or remedia-
tion'recommendations with respect to these problems are less fre-
quently forthcoming. The English dailies do not show the concexn
for remedying the problems or needs of Puerto Ricans that is shown
by the Spanish déilies.

However, the above difference may, in part, be due to a

difference in journalistic tradition. The Spanish dailies may more

generally be amenable to the making of regommendations or evaluations--
and to doing so in the news columns per se rather than only on the
editorial page--than are the English dailies. Thus, in connection
with the needs or problems of Anglo-Americans (vis-a-vis their inter-
actions with Puerto Ricans), the Spanish dailies are again more
inclined to recommend solutions and remedial steps than are the
ﬁnglish dailies (Table 3), even though the English dailies feel free

: ~

to mention relatively more needs and problems of Anglo-Americans

vis-a-vis Puerto Ricans than do the Spanish ones.

Characteristics and Traits of Puerto Ricans

Slightly over a third of the items from both groups of dailies

o ~ L
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make no mention of the traits or characteristics of Puerto Ricanms,
whether as individuals or as a group (Table 4). However, when such
mention is made the English dailies are far more likely to attempt
either a "balanced" (negative plus positive) presentation or an
entirely negative presentation than are tﬁg Spanish dailies. The
Spanish dailies are far more likely to make entirely positive comments
about Puerto Ricans than are the English dailies.

Characteristics and Traits of Anglo-Americauns

Anglo-Americans who interact with Puerto Ricans are far less
frequently characterized by both sets of dailies than are Puerto
Ricans (Table 5). Once again, howe&er, we nb&ethat the English dailies
are much more inclined toward balanced characterizations whereas the
Spanish dailies are more inclined toward positive characterizatf{ons.
In this respect Tables 4 ‘and 5 are directionéily quite similar.
However, the two tables also differ significantly in that Anglo-
Americans are less frequeﬁtly viewed positiv;iy and more frequeﬂtly
viewed negatively or in a balanced fashion than are Puerto Ricams.

It is in this roundabout way thatit. becomes evident that both sets

of dailies tend to be relatively critical on Anglo-Americans in so

far as their interaction with Puerto Ricans is concerned. The incre-
ment in negative characterizations is particularly noticeable for

the Spanish dailies.

Negro-Puerto Rican Relations

As Table 6 reveals the English dailies are much more inclined

to discuss Negro needs and problems (as part of their treatments of

Puerto Ricans) than are the Spanish dailies. "Negroes and Puerto
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TABLE 4: CHARACTERISTICS OF PUERTO RICANS
(As individuals or as a group)

Spanish English

Dailies Dailies
Characteriétics 5
mentioned ' 62% 64%
N 658 64

Balance between
-positive and

negative traits . 14% 46%
N 410 -4l
Positive traits only 82% 37%
. ' N 410 41
Negative traits only 4% 18%

N 410 41
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TABLE 5: CHARACTERISTICS OF ANGLO-~AMERICANS
(in connection with Puerto Rican interactions)

[N

Characteristics
mentioned
N
Balance between
negative and
positive traits
N
Positive traits only
N

Negative traits only

Spanish

5%
658

25%
36

< S5%

36

20%
36

English
Dailies

31%
64

55%
20

—25% -
20

20%
20




87

TABLE 6: NEEDS OR PROBLEMS QF NEGROES
(in connection with Puerto Rican interactions)

Spanish English

Dailies Dailies
Problems/needs mentioned . 5% 36%
N 658 64 ‘
Solutions or remedial steps j
recommended 467, 39%
N - 33 23

TABLE 7: CHARACTERISTICS OF NEGROES
(in connection with Puerto Rican interactions)

Spanish 'English

Dailies Dailies

Characteristics mentioned . 2% 28%

N 658 64

% Balance: mnegative and

| . positive - 427 617%

L ST TTL T B “N. 112 .. 18
Positive only : 25% 117

N 12 18
Negative only - 33% 287%
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Ricans" is often a stock phrase in the English dailies whereas it is
anything but that in the Spanish dailies. However, the'Spanish dailies
are, once again, more inclined to offer recommendations or solutions
ﬁo the Negro problems that they do discuss. Finally it should be
noted that the English da@iies are more inclined to make recommenda-
tions with respect to Negro problems and needs than they were with
respect to Anglo-American problems and needs. This is not the case
for the Spanish dailies.

As for the characterization of Negroes (Table 7), they are
less frequently viewed positively and more frequently viewed negatively
or in a "balanced" fashion thén are either Anglo-Americans or Puerto
Ricans by both.sets of dailies.8 The increase in the proportion of
negative characterizations of Negroes is particularly noticeable for
the Spanish dailies.

Comparison between Negroes and Anglo-émericansﬁy;s-a-vis interactions-

with Puerto Ricans o

Since the itens under study were selected because of their

" reference to Puerto Ricans it should come as no surprise that Puerto
Rican needs and traits are megtioned more'fréquently than are those

of either Anglo-Americans or Negroes. However, it is exactly the
comparison between Anglo-Americans and Negroes that is of interest

to us at this point. It is quite clear that the English dailies more
frequently recognize that both of these groupé have problems or needs
in connection with their interaction with Puerto Ricans. It is equally
clear that the Spanish dailies suggest solutions to'these needs or

problems relatively more often.
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As far as traits are concerned it is clear that the English
dailies more frequently describe Negroes and Anglo-Americans with
"balanced" terms whereas Spanish dailies more fréquently describe
them with positive terms. Negroes receive the largest proportion of |
negative descriptions in both sets of dailies, the proportion of
such negative des;riptions for Negroes being somewhat highgr in the
Spanish dailies than in thé English. All in all, the Spanish dailies
reveal a lower relative frequency of mention of Negro problems, a
higher relative frequency of suggested solutions to Negro problems,
and a higher relative frequency of negative characterizations of
Negroes. These may all be conside?ed indicative of growing Puerto

Rican-Negro polarization in the New York City area.

Puerto Ricans as Americans

The Américan citizenship that all Puerto Ricans possess
receives different treatment in the twouﬁypes of dailies undef considera-
tion. It is mentioned in 317 of the items from the Spanish'daiiies but
only in 20% of the items in the English dailies. Of those items that
mention it in the Spanish dailies 37% do so with advogacy and positive
references (e.g., pointing to Puerto Rican contributions;to American
life, demanding additional assistance for them as American citizens,
etc.) and 637 do so merely in an identificatory fashion (Puerto Rican
residents of New.Ybrk are entitled to participate in tomorrow's
elections, Puerto_Ricans constitute x7% of American serQicemen in
Viet ﬁam). The corresponding percentages in the English dailies are
23% and 77%. The American citizenship of Puerto Ricans is more
frequently viewed in a positive and noteworthy light in the Spanish

dailies than it is in the English.dailies.
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Puerto Rican Gains in the United States -

While the American citizenship of Puerto Ricans is more fre-
quently applauded (or exploited) in the Spanish dailies than in the
English ones, the éopic of progress, gains, and accomplishments of
Puerto Ricans in the United States is more frequently mentioned in
the latter than in the former. In the Spanish dailies only 17% of
all items were coacefned with this topic whereas in the English dailies
36% dealt with this matter. Tﬁis difference in relative concern with
whether Puerto Ricans are or are not making progress in their 'war
against - poverty" is related to the greater readiness of English
dailies to view Puerto Ricans in a context of needs and problems.

While the Spanish dailies are less inclined to raise the question
of progress or gains among Puerto Ricans in the United States they are
somewhat more inclined to mention this topic with satisfaction when
it is raised. Thus 287 of the mentions of this topic in the Spanish
dailies express satisfaction whereas only 22% of the mentions in the
English dailies do so. It should be underscored that not only is this
difference a small one but that the lion's share of all references

to Puerto Rican gains, whether in tﬁe Spanish or in the English dailies,

are negative rather than positive ones.

The Context of References to Spanish

In the Spanish dailies 47% of the references to the Spanish
language are in connection with Puerto Rican--Anglo-American inter-
group relations (Table 8). In the English dailies the corresponding
figure is 80%. Engiish dailies are much more likely to view the

Spanish language as a barrier to intergroup communication or Puerto
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TABLE 8: THE CONTEXT

Context

Intergroup'(PR-Anglo-
American)

Other (cultural,
organizational,
individual, etc.)

Puerto Rican needs
and problems

Positive mention in
connection with

"~ PR needs/problems

Positive mention re
Puerto Ricans as
Americans

Positive mention re
Advocacy of PRs as
Americans

Puerto Rican gains/
progress viewed
negatively
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OF REFERENCES TO SPANISH

Spanish

Dailies

| 47%
N 658

53%
N 658
27%

N 396

449,
N 108
22%

50%

26%

English

Dailies

80%
64

207%

64

45%

55

247,
25

00%

00%

53%
18
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Rican gains and progress in the United Stateg. Spanish dailies by
no means overlook the problematic nature of the Spanish language in
both of these contexts. However, for the Spanish dailies the Spanish
langﬁage is also related to Puerto Rican cultural events, to organi-
zational activities and to individual descriptions, none of which
obtain more than very rare mentions in the English dailies.

This difference in the comtextualization of references to the
Spanish language is equally noticeable if we examine only those items
that deal with Puerto Rican needs and problems. In the Spanish
dailies 27% of these items contain a reference to the Spanish language
whereas in the English dailieﬁ 45% do so. Furthermore, of the refer-
ences to the Spanish language in the context of Puerto Rican needs
axd problems carried in the Spanish dailies 447 are positive and 56%
identificatory. In the English dailies only 247 of the refe?ences
to the Spanish language in the context of Puerto Rican needs and
problems are positive énd 76% are identifiqatory. Thus it~becoha§
quite clear that in the English press references to the Spanish
language lack the positive and combensatory connotations that they::
bhave in the Spanish %ress. |

| The Spanish dailies refer to the Spanish language positively
in 22% of their references to Puerto Ricans as Americans and in 50%
of their advocatory references to Puerto Ricans as Americans. The
English dailies have no positive references t§ the Spanish language
in either of these connéctions. On the other hand, the~Spanish
dailies mention the Spanish language in only 267% of their negative

comments concerning Puerto Rican gains or progress in the U.5.A.
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The English dailies do so in 53% of such comments. Obviously the
Spanish language ahong Puerto Ricans is viewed as also being something
positive and valuable in the Spanish dailies whereas it is viewed as

being something primarily negative and harmful in the English ones.9

§gmmg;x

Content analyses of references to Puerto Ricans in two English
and two Spanish dailies in New York Ciéy during a six month period
revealed that the English dailies showed little interest in Puerto
Ricans either before or after the month of July during which there
was a flare-up of violence in Spanish Harlem.

Relative to the Spanish dailies the English dailies: were more

concerned with Puerto Rican--Anglo-American intergroup relations,

referred more frequently to.tﬂe Spanish language but did so more fre-
quently for identificatory purposes rather than in a positive vein,

more frequently referred to Puerto Ricans in conmnection with their needs

or problems, less frequentlv offered solutions or remedial steps in

conjunction with these problems, less frequently attributed positive

traits to Puerto Ricans and more frequently attributed negative

traits to them, more frequently mentioned Negro needs and problems

together with their references to Puerto Ricans, less frequently

characterized Negroes in either negative or positive terms, less

frequently referred to Puerto Ricans as Americans, less frequently

made positive or advocatory comments about Puerto Ricans as Americans

even when they were rzferred to as such, more frequently raised the
topic of Puerto Rican gains or progress in the United States but did

so with fewer positive references, more frequently referred to the

Spanish language in connection with Puerto Rican--Anglo-American
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intergroup relations, Puerto Rican needs and problems and the absence
of Puerto Rican gains and improvements in the United States, and less

frequently referred to the Spanish language positively in conjunction

with Puerto Ricans as Americans.
Whereas the saliency of the Spanish language was rather low in

the Spanish press this topic as such was normally referred to in the

activities. There were some indications -of Puerto Rican-Negro temsiom,

context of positive evaluations and intra-group cultural values and i
primarily in terms of competition for amti-poverty funds as well as i
]

{in terms of Puerto Rican reluctance to being classified together with

Negroes in most Anglo-American references.

1
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Footnotes

£

The fesearch reported in this paper was financed by the Language
Research Section, Department of Health, Education and Welfare
(Contract No. OEC-1-7-062817-0297). Data processing in connec-
tion with this‘research was supported by a grant from the College
Entrance Examination Board.

The major focus of the entire project of which this report is a
part was upon Puerto Rican bilingualism in the Greater New York
City area. The initial questions which prompted the newspaper
study in connection with this project were: what is the saliency
of the Spanish language in comparison with other references to
Puerto Ricans in the local Spanish and English press?; ié Spanish
viewed as important or unimportant, positive or negative in com=- .
parison to other Puerto Rican concerns and characteristicsé Thus
this study was viewed as one of several seeking to establish the
general climate of opinion surrounding Puerto Ricah‘biliﬁgualism.
The degree and nature of that bilingualism was simultaneously
studied by a team oflpsychologists, sociologists, and linguists.
The following permissabie synonyms for "Puerto Rican(s)" were
recognized in perusing.the Spanish dailies: boricua, borinquen.

In view of the purposes of this study items dealing with indivi-

~ dual acts of crime or violence were omitted unless they pertained

to community leaders or to community-wide concerns or problems.
The elimination of items dealing with individual acts of crime or

violence restricted the number of Spanish press items included in

this study much more than it restricted the number of English
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press items. News items, features, editorials and, in general, all
items other than paid advertisements were included in the scope
of this study.

Both Spanish dailies (El Diario and El Tiempo) publish 6 issues

_per week. One English daily (The New York Times) publishes 7

issues. per week and the other (The gost), 6. Item size (in square
inches) did not prove‘to be a factor that differentiated between
the Spanish and English dailies. |

Each investigator coded‘separately. The senior investigator
spot-checked 207 of the classifications of the junior author
throughout the coding period and discussed with him all dis-
agreements encountered. The agreement rate was constantly

above 907%. .!

The Biliﬁgual Education Aei was finally adopted by Coﬁgress in

December 1968. For texts of the hearings in connection with this

act see Yarborough, Ralph (Chmn.), Hearings before the Special

Subcommittee on Bilingual Education of the Committee on labor and

Public Welfare, United States Senate, 90th Congress, First Session,

on S. 428. Washington, U.,S. Government Printing Office, 1967.

This statement applies equally well to treatment of Puerto Rican
culture. Here again we find a slight tendency for the Spanish
press to treat this topic more frequently and more favorably than
does the English press rather than any dramatic difference between
them. This may be taken as further evidence that the Spanish press
does not serve a readership that actively seeks to maintain or to

develop Hispanic culture in New York in any ideolcgically mobilized

fashion.
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With some n's as small as 12 or~18 (and even smaller n's in some *
subsequent tabies) the requirements of statistical significance 1
(in an inferential sense) may not be met., However, the require-
ments of inferential statistics do not present a valid claim |
upon our analysis since the entire "population" of items rela-
ting to Puerto Ricans has been examined in the four dailies
selected for study, rather than merely a sample of such items,

as is the practice in inferential studies. Whether or not the

six month period, March-August 1967, is characteristic of other
periods, before or since, is a matter that requires separate
study. As of this writing (July 1968), it is our impression

that the dailies studied have not changed their views or emphases
with respect to Puerto Ricans.,

In terms of the basic purposes of the project of which this study
is a part it seems clear that we are dealing with a Spanish press
that currently seeks to sustain a low keyeé but gererally positive

view of the Spanish language among its readers. Spanish language

maintenance--i.e., the continued use of Spanish--and language

loyalty--i.e., feelings of pride and devotion toward the language--

are not frequently mentioned, and Spanish language purity (e.g.,

the avoidance of Anglicisms) is mentioned hardly at all. However,
relative to the English press the Spanish press fosters and rein-
forces a view of_the Spanish language as being the normal and
entirely desirable vehicle of communication of Hispanic New Yorkers.
In addition, it relates Puerto Ricans to other Hispanic residents
of thé Greater New York Area and implies the need for Spanish as

an inter-Hispanic bond, in addition to its functions within the
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Puerto Rican community alone., If Puerto Ricans in New York
react to the Spanish langusge in the same terms and in the same
key ‘as does the Spanish press that they read we would expect

general positiveness with little conscious stridency or overt

advocacy.
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Chapter
11-3-a
INTELLECTUALS FROM THE ISLAND

Joshua A, Fishman

The average New Yorker is not aware of it--be he White, Negro
or Puerto Rican--but the City is now "home'" for a large and variegated
Puerto Rican intelligentsia. I have interviewed a sample of twenty
of the poets, artists, singers, journalisfs, scholars and organiza-
tional leaders that constitute this intellectual elite. I have

talked for many hours witﬁ”eééﬁ;-particuiarly about how each one views

" the confrontation between being Puerto Rican and being American,

between speaking Spanish and speaking English, between ties to the

" mass of ordinary Puerto Ricans and ties to a highly intellectual

gfoup'of colleagues. At times we spoke in Engliéh, at times in

- Spanish. Usually I merely listened or probed with brief questions.

Sometimes I argued and "pushed" and became caught up in an experience
that was at once intensely emotional and intellectual,

With Whom did T Talk?

R Puerto Rican intellectuals in New york - like all intellectuals

L}

everywhere - vary tremendously in the quality of their work and in
the degree of their reknown. My sample of twenty was designed so as
to reflect this variation. It included some of the younger American

born leaders that are now beginning to come to the fore as well as

™ gome of the equally young individuals who completed formal higher

education at the University of Puerto Rico in Zan Juan under the

strong influence of contemporary Latin American peijtical and
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intellectual developments. It included a few whose names are not

only known throughout Spanish Harlem, the Iower Bronx, and Bedford-

world. It included some poets, artists, singers, and scholars who
scrimp and save to publish or publicize their own works--which, in
the end, reach only a smali circle of admirers--and it included
some whose names are well known in American galleries, concert halls,
universities and best-seller lists. Some were obviously well off--
others were equally obviously struggling to get by.

Only three of my interlocutors had been born here or had

arrived in New York City in early childhood. The others hailed from

-all parts of the Island: large cities, smaller towns and even rural

areas. On the average they had already spent some 15 years or more

-on the mainland by the time of our interview. As a result, nearly

-half had also obtained some part of their formal education here,

for they were now mostly'in their early 30's and 4O*s and had

arrived here at a high school or college attending age. Most of

them spoke English fluently although often very accentedly. Even

those who were from the Island had studied English for many years in
Puerto Rico's schools, the older ones among them having attended

these schools during the time when English was not merely a required
subject (as it is today) but the very language of all school instruction.
Their current incomes--only 4 depending on the Puerto Rican cowmmunity
per se for their livelihoods--were such as to provide half of them

with a more statusful life here in New York than their fathers had

enjoyed in Puerto Rico. This positive social mobility--limited
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though ip was--may, in part, have been related to the light skin color
that characterized mdst of them, As intellectuals they were more
aware than most of éheir compatriots that they had come from bne
society that viewed skin color as being of secondary importance to

another that was still far more biased in this respect.

- Spanish-English Bilingualism

Minority group intellectuals on the American scene have
traditionally polarized into two sub-groups: on the one hand, those
that ideologize (and politicizé) the minority culture and its linguis-
tic, literary and festive symbols, and, on the other hand, those-that
enter the mainstream of general American intellec#ual life with all
of the additional haste and finality that intellectualization and
rationalization provide. My concern was to gauge where Puerto Rican

intellectuals stood in the light of this historical perspective and,

"as a result, I devoted many probes to their attitudes and behaviors in

the language area; Invariably this proved to be a topic that my
interlocutors wanted to discuss for it was one about which they felt
deeply. All of them reported that they spoke Spanish predominately
to their family, ciose friends and Puerto Rican colleagues. However,
the vast majority (19 out of 20) also repqrted that they spoke English

as well--on particular occasions or for particular purposes--with these

very same people. Thus, rather than either a generalized flight from

Spanish or the elevation of Spanish into an exclusivistic symbol of
aggrieved and beleaguered Puerto Ricanness we find, instead, a rather
widespread and stable bilingualism in which each -language is fully

accepted.
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Spanish is claimed as the uéual vehicle when Puerto Rican
intellectuals are "among their own". English words or phrases
admittedly creep into informal conversations--whether they be
relaxed or heated--but they serve to signal informality itself,
or humor, or contrast, or emphasis in the'context of what is considered
to be a basically.Spanish and basically informal conversation. In |
more serious and more public discussions or lectures (e.g., on Spanish
cultural or Puerto Rican communal topics) a more standard Spanish is
claimed by most. This.variety of Spanish--often identified as their
"best'"--does not brook English interference. All but my three Amer-
ican born interlocutors claim to command standard Puerto Rican Spanish;
the American born admit that they have far greater fluency in informal

than in standard Spanish.

Tape F49

VF. 1f we are by ourselves we speak strictly
Spanish. Unless, some times we joke about
making up words in Spanish and English and...
we have a lot of fun making up words, trans-
lating expressions that sound so funny in
Spanish. In that way we speak, you know, a
little English, Spanglish.

F. What would you think if he were to épeak
English to you? :

VF. It would feel funay. Not normal.
F. How would you interpret it?

VF. Well, since we speak English when somebody
(American) is around, I would think he is, I
don't know, nervous or something. There
could beexceptions; sometimes the conversa-
tion shifts. It might shift for a couple of
seconds...For example if they are trying to
describe a situation that happened at school,
or something like that, the whole story is
switched into English.

L4
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English too has its recognized intra-group functions. It
supplies technical terminology for informal conversations and it is
the basic vehicle for many advanced discussions on topics that are
not essentially Puerto Rican or Hispanic. In addition, the American
born intellectuals prefer English for difficult or technical or
formal discussions with their Puerto Rican colleagues on any'topic
whatsoever, although they are willing to "sweat it out" in Spanish
i1f they have to.

Is it true then that English has no intra-group function as

the basic vehicle of ordinary conversation? 1Is it true that its\\

A\

function is either metaphorical (whether confrastive, emphatic or
humorous) or technical, but never informal, man-to-man? Only four
of my interlocutors indicated that they never informally conversed
in English with bilingual Puerto Ricans. The others--including all
three of the American born--indicated that they did use English as
an intr;-group vernacular. When? Invariably with American born or
bred youngsters of Puerto Rican origin, most of whom prefér English
even if they know Spanish quite well, and some of whom are said to

know very little Spanish--if at all. When speaking to the latter

and using English as the basic vehicle of informal intra-group commu- )

nication Spanish words and phrases assume the metaphoric function
fhat English words and phrases discharge when informal Spanish is
the basic vehicle. |

Most of the Puerto Ricaﬁs with whom my interlocutors interact
are themselves bilingual. Why, theq, I asked naively, do they speak

Spanish to them at all? Why not just speak English? Wouldn't that

L
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simplify matters? Only 5 replied in clearly ideologicai terms that
claimed Spanish as an unexpendable badge of ethnic identification.
The rest replied primarily in terms of personal authenticity, habit,
and accommodation éo the presumed preference of dthers. Just as

there was, by and large, no ideological rejection of English for

intra-group communication so there was little adamant defense of [
Spanish. However, lest this be misunderstood, let me hasten to add

that only two of my interlocutors could conceive of being Puerto

Rican or of developing Puerto Rican culture here in New York in any
language other than Spanish, Nevertheless, as a group, their use
of Spanish is more natural than ideological, more habitual than -

philosophical, L %

Tape F80

.
SVe Only if the situation demands it. Then we ‘
speak a few words in English,

Fe. What would demand it?

SV, For example, there is a letter coming out
from any wholesaler. We discuss the letter
in Spanish, of course, and sometimes we have

— - -—- —. to discuss it in English in order to see the

right interpretation...We go in both languages- ‘ .

on these occasions, not only in one language.

F. Why do you use Spanish at all on such occasions?

SV. I fought all my life to defend the existence
of my language. And I would never renounce
it. And, therefore, wherever I am I speak
Spanish with my own kind., If I have to,
then, I talk English to clarify the whole
thing. Otherwise I speak my own tongue.
That's the only privilege that a human being
has, to speak his own tongue. We don't try
to avoid using the English language...We are
dealing with both languages at the same time,
Back and forth,




A o e A A A ettt ol

105

Puerto Rico itself is so close at hand and contacts with it are
8o constant that no grand ideology in defense of Spanish is felt to
be necessary among Puerto Rican intellectuals in New York. There is
no'high-strung sensitivity about using English with the younger
generation. There is no gampaign against repeatedly switching from
Spanish to English and back again in one and the same informal
Spanish conversation. There is a desire to keep formal, literary,
cultured Spanish as pure and as correct as it is in Colombia or‘in.
other intellectual centers of the Hispanic world; however, everyday
communicative competence and communicative needs understandably
impose their own requirements;

Having expécted an emotional defense of "Spanish only and
always" and having received it so infrequently I was eager to probe
for signs of the functional displacement of Spaﬁish. What would your
own family, friends, and colleagues think if you informally spoke
English to them rather than Sp;nish? Five-yincluding all of the
American born intellectuals--replied that such a reversal on their

part would either not be noticed or would cause no reaction if it were.

Tape F139

F. If you were to speak English to her, here at
home or in some place where j2ur friends are
together with you, what would she think?

HAe o+oeThen there's a little surprise. You see
they know me already and they know her and it
gsounds kind of funny in a way, and probably
some of them comment and say "how come you go
and speak in English to her when we, all of
us here, speak in Spanish?"

' (continued)
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F. What would she think if you spoke English to her
nevertheless? She knows English.

HA. Oh, she gonna feel very disappointed; she gonna «
feel confused. She wouldn't do it to me. L

‘ The others reported, however, that such a reversal was unthinkable, it
would be interpreted as a lack of sensitivity or accommodatingness on
their part. Thus, much more than they are engaged in a struggle to

"save Spanish" among Puerto Ricans in New York my interlocutors are

P

involved in a bilingual speech community that would consider it
odd if one were to confuse Spanish-speaking with English-speaking ,
occasions. It would be as if a person did not know when to wear a

business suit and when to wear a bathing suit simply because he had

» " both.

Better Spanish vs. Folksy Spanish

Only two of my interlocutors rejected the notion that they

ever spoke anything but "the very best" Spanish. This is a sensitive
topic for Puerto Rican intellectuals for they have been attacked from

“"both sides," so to speak, in this very connection. Spaniards and

other Latin Americans, commenting on Puerto Rico as the only Spanish- .
speaking territory in the Western hemisphere still under "forelgn

rule! have accused Puerto Ricans of insufficient manllness, insufficient
pride, and, among other things, of insufficient care for the purity

of their conversational Spanish. ©Oa the other hand, New York

educators and administrators, realizing that the Puerto Rican man-in-

the-street uéually spoke a variety of Spanish not identical with that

taught in the foreign language departments of American high schools

el . . - S e S R TR S ”
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and universities, dubbed it "Puerto Rican'" in .official, forms, since
it could not, in their eyes, be considered Spanish !
Caught in the middle between these two biased views Puerto Rican

intellectuals in Neﬁ York are understandably eager to claim that their

~ "best Spanish" (buen espafiol, espafiol culto) is second to none. They

associate it primarily with educated and cultured topics that are
discussed with educated and cultured people. In addition, however, two
of my interlocutors reported that they went out of their way to speak
their very best épanish with Spaniards, Latin Americans or others whom
they suspect of entertaining the view that Puerto Ricans speak Spanish

poorly. As for what makes "better Spanish' better--my interlocutors

Tape F49

VF. ...it's fuhny that some people have told me,
"you don't sound Puerto Rican," because
usually, except with my very close friends,
my Spanish is sort of careful...

F. You actually pronounce the s's?

VF. Yes. Not all of them, because it sounds...it
sounds fake if you put too many s's.

F. Now, to whom would you speak "carefully"?
VF. To Dr. Ra or Dr. Ro , they are writers,
and to my friends from Ecuador that go to
the Ateneo, and, well, to my Spaniard friends.

F. In the group like the one at Caravan House?

VF. Oh, yes.

were quite unanimous that it was primarily the avoidance of anglicisms

and the presence of final sounds (such as the s sound in,hombrqi,‘
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theAg.in hablado, the ra in para, etc.); i.e., the reversal of those
features that they consider to mark informal Puerto Rican usage.

On further probing it became clear that several of my inter-
locutors made a distinction that was more refined than the mere
dichotomy "better Spanish" vs. "folksy Spanish". Even further removed
from "better Spanish" than "folksy Spanish' were other varieties
which were referred to as slangy and as j{baro... The former was
coarse and uncouth and even foul whereas the latter was the quaint
and archaic speech of poor mountain folk in Puerto Rico. None of my
interlocutors claimed to currently use either slangy or j{bano
speech except for métaphorigai purposes, although a few admitted to
having used these varieties extensively in their childhood.

"‘Knowing ho& sensitive my interlocutors were about 'better

Spanish" I wondered whether they might even claim for themselves the

'Eh_sound which is the hallmark of Castilian pronunciation of z
(as in azul) and ¢ before e or i (as in gjnpo or entonces). This
sound has been displaced by the Andalusian s throughout all of Latim
America, although tﬁere is still some use of th among "blue bloods"
and on the most formal océasibns. Would Puerto Rican intellectuals
in Néw.Ybrk claim to use it as a symbol of their devotionto the

"best Spanish"? The answer was an overwhelming '"mo." The Castilian
th was considered stilted, snobbish, unauthentic, and downright
indefensible for any real Puerto Rican. Only'two of my interlocutors,
both of them elderly autodidacts who earned their living by working
at rather low status pursuits, claimed to '"cecear" (i.e., t§ use the

th) not only when reading their poetry but whenever they interacted

with a reasonably intelligent Puerto Rican. It seemed to me (and
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Tape F201

CM. Oh, no, no, no. When I recite poetry, that's .
the only time that I pronounce the z's and
the c's that way...But otherwise, I nevez I
keep my Latin American pronunciation. I
spend enough time in Madrid to know how to
chagnge my pronunciation, but I didn't want,
no, no, I didn't fall for that. Because
that's not me. No, I am supposed to be
Spanish American, SO I will die being a
Spanish American.

Fe Can one be a real Puerto Rican and 'tecear'?

CM. No, no. The spanish American people consider
that artificial. Many Spanish American people
love just to change their pronunciation, but
they are affected. So, instead of impressing
us as they would with, they impress us in,
you know...artificial, completely artificial.

my taped conversations amply confirmed this impression) that these
two gentlemen admired the Castilian th much more than they used it
and that both their admiration and use were related to a need to féel

more noble than either their gsurroundings or their recognition permited.

nBetter English'

Whereas Puerto Rican {ntellectuals in New York both recognize
and utilize several varieties of Spanish the same repertoire range
does not apply to their claims with respect to English. Only 5,
including the three American born, claimed both a more "folksy" and
a "better English." The rest claimed only one kind of English,
five claiming only a folksy or popular kind and 10 only a polished
kind (that the; considered not really appropriate for relaxed conversa-
tion). Both of the latter claims are indicative of the limited kinds

of English-speaking interaction networks in which most Puerto Rican
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intellectuals in New York are involved. Half have no intellectual

or high culture contacts via English. A quarter have no informal

or friendship contacts in that language. Thus my Puerto Rican
interlocutors were telling me directly that, by and large, they could
use Spanish much more sensitively, with more contextual variationm,
than they could use English. Indirectly, they were telling me much
more than that about their lives in New York.

The Younger Generation

I already had two clues that the younger generation of Puerto
Ricans in New York--those that had been born here or had arrived here
at an early age (at least before entering junior high school)--might
be different than the older generation. In the first place the American
born intellectuals in my sample reported a different language usage
pattern than did the others.‘ In the second place most of my inter-
locutors reported that they usually spoke English to members of the
2nd generation gince the latter preferred English to Spanish-and;
indeed, sometimes knew very little Spanish. As a result of these
two clues I decided to probe further into the intellectuals' view
of the younger generation of Puerto Ricans in New York.

With two exceptions--neither of ﬁﬁem Américan born--my inter-
locutors declared that they wanted their childrén to be able to speak
Spanish fluently. One intellectual reported that his youngest child
(American born) could only understand Spanish but could not speak it.
Another reported that he would want his future offspring to speak
Spanish if he could be convinced that bilingualism did no psychological

damage. Five of my sample claimed that they spoke only in Spanish
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with their children. Fourteen claimed that they spoke Spanish as
much or more than they spoke English to their children. “Only oune
reported speaking more English than Spanish to his children--"because
he (the child) was born here and his Spanish is pretty weak."

The picture that Puerto Rican intellgctuals present of their
own children is quite an optimistic one, as far as Spanish language
maintenance is concerned. The picture that they present of '"Nuyorquinos
(the term applied to those of Puerto Rican-origin that have been born
or raised in New York) in general is a far less rosy one. Only one
in my sample reported that most Nuyorquinos can speak and understand
Spanish without difficulty, although the kind of Spanish they use is
heavily anglicized. A clear majority (607%) reported that most
Nuyorquinos "understand everything but speak very haltingly." Four
reported that most can only understand or speak a little. One claimed

that most Nuyorquiﬁos can neither understand nor speak Spanish,

Tape F190

GV. Although they speak Spanish they don't speak
it too well. They speak more and more English
and they're getting away more and more from
their diet, you know, eating more on the
outside, being associated with non-Puerto
Rican friends. So you know, the customs
begin to wear off or, at least, being modi-
fied in some way. Many of the young Puerto
Ricans that I am associated with, born here,
who never been to Puerto Rico and finding
themselves out to be Puerto Rican, they want
to be Puerto Rican, and many of them are
learning Spanish fast because they feel
that they miss something.

F. Can they engage in an everyday conversation?

GV, Not really, no.

————
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My interlocutors differed greatly in their explanation of the
low degree of Spanish proficiency among Nuyorquinos but were unanimous
in regretting the state of affairs that obtained. As for the next
20-30 years, the majority believed that most Nuyorquinos would remain
bilingual but that their Spanish would become even less good and less
effortless as time went by. What could be done to avoid this sad.

state of affairs? Somewhat more placed their hopes on improved and

" i{ntensified Spanish language programs in New York City schools than

upon anything that Puerto Rican parents or organizations themselves
might do. Since the time of my interviews with them Congress has
adopted the Bilingual Education Act and authorized $15,000,000,
$20,000,000 and $45,000,000 for fiscal yearé 1968, 1969 and 1970.

Who knows? My Puerto Rican interlocutors might yet be right. The

American school might yet come to play as significant a role on behalf

of language-maintenance among future generations 9f minority group’
children in the United States as it played on behalf of language
shift in previous generations. At any rate, it is duite evident that
my interlocutors did not feel that the Puerto Rican coﬁmunity itself
could do the triclk almost all of them recognized alpersonal responsi-
bility to help strengthen Spanish among Nuyorquinos. Several had )
successful experiences to report with respect to their efforts in this

very connection. Nevertheless few were involved in such efforts to

any great extent and fewer still felt that such efforts had either

great impact or great community support.

I e




Teap——

DL B

113

Tape F76

ER. I wanted to get more involved with them...and
the first time I walked into the room--this
was on my own time--this room was so noisy.
The music was just horrible--it was so loud,
there were too many people, too many children,
too few boys. It wasn't very well organized
and I said to myself "I don't belong here."
It's very easy, you see, once you get an
education, 1if you don't live in a place
that's too bad, that's predominantly Puerto
Rican. There's going to be a very big
gap that you have to overcome. I just had
to walk out of there. I had a headache.

I couldn't take it. I couldn't stand the
music. I had to leave. However, as I got

to know them I felt, you know, I had

more in common with them. I don't want this
gap to broaden. If I had something to
contribute...I would say, gee this is what
ought to be done, this is what has to be done.

What is Puerto Rican about Puerto Rican Intellectuals?

"Intellectuals of all countries, Unite!" has never been a
formal rallying cry, certainly not to the extent that its proletarian
counterpart has been. Nevertheless, there ig a pan-Western intellectual
world with a climate and culture all its own, a climate and culture
that is supra-ethnic énd supra-national. Tﬁat being the case, how .
do Puerto Rican intellectuals relate to Puerto Ricanness on the one
hand and to the intellectual culture on the other. Are they primarily
Puerto Ricans who are serving their community and linked to ie
behaviorally, conceptually and attitudinally (as I had assumed), or
are they primarily intellectuals who happen to.bé Puerto Ricans (as
some seemed to be, the more I got té know them)?

My first approach to this area of inquiry was via the topic
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of leisure time pursuits. How do Puerto Rican intellectuals spend
their spare time? 1Is there anything Puerto Rican about the nature
or content of these pursuits?

I discovered that reading the Spanish dailies, other Spanish
reading and Puerto Rican social group participation were the most
widespread Puerto Rican leisure activities among my interlocutors.
On the other hand, Spanish radio, TV and movieés were more frequently
rejected than they were sampled, the usual view of them being that
they were too coarse, too comercialized, too poor in quality to

merit attention. Indeed, even the local Spanish press was thoroughly

Tape F45
F. Is it a good paper?

HL. It's not very good; not too good. They need
to improve.

F. In what way?

HL. I think that the news that they have are the
old news from the English paper. Also they
like spectacular. They publish crimes and
they publish all these things. They do not
have literary page and they do not discuss
something that can help the people about
culture or literature or some of these aspects.

F. So why do you buy it?

HL., I buy it because I want to know the activi-
ties of the community. I must know what's
happening this and what's happening in the
other one. Also I send notes to the paper
if I have an activity and I invite the
photographers to come.




panned by my interlocutors--particularly for its penchant for violence

and for its careless Spanish--but the press was at least attended to
in order to find out what events were planned within the Puerto Rican
community and in order to read one or two "decent writers,'" whereas

the local Spanish radio and TV were reported as having no saving

graces whatsoever.

By contrast, American/English language and leisure activities
were both more prevalent as well as more positively evaluated among
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